
Budapest, Május 15. 1588. ( 20.J szám. XXXI. évfolyam. 1898.

ÖRS SZEM JANKÓ
V  á l t ó n y a r g a l á s .

A  c?s  j a .

Provizórium-prolongáczió.

813fl*ethetn i a  k i& d ó -h ira ta lb an ; B u d ap est, F e ren cz iak -te re  3. 12. E líf i ie té a i dij: E g ész é r r e  8  f r t .  — F é l é r r e  4  f r t .  -  Jíe jry ed éT re  2  f r t .

M eg je len  m in d en  v a sá rn a p . E g y e s  n i m  á r a  18  k r .



a B o r s s z e m  J a n k ó . Május 15. 1898

Az o sz tr á k  tó n u s .
H át, kik minden durva hangért 
A  néppártot okozzák, 
Durva hangot most divatba 
Hongyülésen ők hoznák? 
Ők, a szabadelvű hősök, 
Kik szelíden is erősök? 
Hisz a számuk légió —  
Ej, nincs ebbe’ semmi jó! 

Az igaz, hogy istenverte 
Csúnya népség a néppárt —  
S ha nem ütnek a körmére, 
A  hazának tesz még kárt. 
Csakhogy azért a bősz sommás . 
Lehurrogás, lekáromlás, 
Kemény szitkok vad árja: 
Néppárt ellen sem járja! 

A  gazem ber s k i  kell r ú g n i  

S más efféle szép szólam —  
H ogy a magyar országházban 
Fegyver lett már, nem jól van. 
És ha százszor M o ln á r  páter 
Kit K u b in y i  ezzel lát el: 
Szerencsétlen az a nap, 
Mikor e hang lábra kap. 

S még ha dühös kis párt kezdi 
Keservében —  az hagyján! 
Osztrák Wolfok, Schönererek, 
Obstrukczió évadján. 
Hanem, hogy a diadalmas, 
Kormányt ülő és hatalmas 
Többség legyen ily  szilaj —  
Már ez aztán csúnya b a j! 

Csak folytassák ezt a hangot, 
S ránk is leszáll az átok! 
Ú g y  járunk a parlamenttel 
Épen, mint az osztrákok. 
S hasznát csak a néppárt látja, 
Mely a zsarnokság barátja, 
S szól m ajd: szent a csend, á rend, 
Ha nincs szájas parlament!

Strebmyeí Strebmszky Caesar
politikai és társadalmi vállalkozó, eszköztö és kapaszkodoncz 

tervezései.
M i n t  a z  e le m i  i s k o lá s  g y e r ­

m e k  a  t u d ó s  p r o f e s s o r r a : o ly a n  

b á m u l a t t a l  t e k in t e k  fe l  T E R Á D ,  

Héltai F e r e n c z !

Y a j h ,  m ik o r  j u t o k  é n  e l  a  

t u d á s n a k  a r r a  a  m a g a s l a t á r a ,  

a m e ly e n  T E  á l la s z  ?  —  én, a k i  

a z  e lső  g a r á d i c s o k a t  i s  o ly a n  

n e h e z e n  b i r o m  m e g m á s z n i .

A  b o l d o g u lá s  t u d o m á n y á n a k  

f ő d o k t o r a  ! —  n e m  i r i g y k e d é s ­

se l, d e  , á h i t a t  t á l  p i l l a n t o k  fe l 

H O Z Z A D .  S z ív e s e n  g r a t u l á l o k  

a m a z  u j á l lá s o d h o z ,  m e ly  m a ­

g á t ó l  h u l lo t t  a z  ö le d b e .  K e z e d e t  

se  k ö l lö t t  u t á n a  n y ú j t a n o d .

A  n é p s z ín h á z i  p á ly á z a t o t  m e g b í r á ló  b iz o t t s á g  

e ln ö k e ,  j e le s  f é r f i ú : s o k  s z e r e n c s é t  k i v á n o k  N E K E D  

a z  u j  á l lá s h o z !

H o g y  é r te sz  i s  h o z z á ,  a b b a n  s e m m i  k é t s é g e m  s in c s .  

A k i  b o ld o g u ln i  a k a r ,  a n n a k  m in d e n h e z  k ö l l  é r te n ie .

A  n y o m o r u l t ,  fö ld h ö z  r a g a d t  e z i g á n y  n é p s é g  az, 

m e ly  c s a k  e g y  m e s t e r s é g e t  tu d .  A z  e g y i k  c s u p á n  

v e r s e t  f a r a g ,  a  m á s i k  v e z é r c z ik k e t  k a l a p á l ,  a  h a r m a ­

d i k  n é p s z ín m ű v e t  fé rcz e l.  D e  a  v i l á g i  t u d o m á n y h o z : az  

á l lá s ,  v a g y o n ,  t e k in t é ly  sz e rz é sé h e z  e g y ik  s e m  k o n y it .

A z  u n iv e r s a l i s  t e h e t s é g n e k  e z e r m e s te r e  a  T E  

n e v e d !

A z é r t ,  h o g y  e d d ig  c s a k  v a s ú t i  m e n e t - r e n d e k e t  

s z e rk e sz te t té l,  t u d j u k  m i,  h o g y  a  N é p s z ín h á z  p á l y á ­

z a t á t  c s a k  o ly a n  t u d o m á n n y a l  f o g o d  m e g b í r á ln i ,  m in t  

a m i ly e n n e l  a z  O p e r á t  i g a z g a t n á d ,  v a g y  a  d o h á n y - u t c z a i  

t e m p lo m b a n  e lő im á d k o z n á l ,  v a g y  a  s p a n y o l  h a d s e r e ­

g e t  v e z e tn é d ,  h a  é p p e n  k e d v e d  v o ln a  e g y i k  v a g y  m á s i k  

á l l á s t  e lf o g la ln i.

É s  n e m  i s  t u d o m ,  m ié r t  á l la p o d o l  m e g  t ö r e k v é ­

s e d b e n ?  É n  n e m  i s  t u d o m ,  m ié r t  e lé g s z e l T E  m e g  

v i l l a m o s  v a s ú t i,  v a g y  e h h e z  h a s o n ló  a p r ó  k o n c z -  

e s s z i ó k k a l ?  H i s z e n  c s a k  a k a r n o d  k e l l  é s m in d e n  

p r i v i l é g iu m  a  T I E D .  C s a k  a k a r n o d  k e l l  é s  m e g n y í ln a k  

e lő t t e d  a z  A k a d é m i a  k a p u i .  C s a k  a k a r n o d  k e ll,  é s  T E  

m e g n y e r e d  v a la m e n n y i  d íjá t ,  T Ő L E D  a z  A k a d é m i a  

m e g  n e m  t a g a d h a t n á  a z o k a t  a  fé lt v e  ő r z ö t t  p á ly a d í j a ­

k a t ,  m e ly e k e t  m á s  h a l a n d ó n a k  k i  n e m  a d .

C s o d á lo m  ö n m é r s é k le t e d e t  é s  s z e r é n y s é g e d e t .

E lé r h e t e t le n  d ic s ő  f é r f i ú ! M i é r t  n e m  n y it s z  fe l­

s ő b b  i s k o l á t  a  m a g a s a b b  é le t t u d o m á n y o k  s z á m á r a  ?

Strébinaeum: ez le n n e  a  n eve , a h o l  a  b u z g ó  

n ö v e n d é k e k  c s ü g g e n é n e k  a j k a d o n  é s le s n é k  a z  ü d v ö ­

z ít ő  i g é t !

M e s t e r ! M i k o r  k ö v e t h e t le k  m á r  é n  i s  a  s a j á t  

f o g a t o m o n ?  M i k o r  j á r h a t o k  m á r  é n  i s  e m e lt  fő v e l,  a  

h e ly e t t  h o g y  h a j lo n g a n o m  k e l le n e  a l á z a t o s a n  a  m in i s z ­
t e r e k  e lő t t ?

—  J a n c s i ,  f i á k é r t !



Az erőpróbáló.

Azért van hogy üssék. Igen jámbor fajta. 
Boldog, boldogtalan üt is egyet rajta.
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A  kezdet.
Szép O laszo rszág b an  im m á r elkezdődnek  
C súnya veszedelm i közel jö v e n d ő n e k :
L obog lá z a d á sa  az  ü re s  bendőnek  

8 a  k a to n á k  lő n ek .

T o r la s z t em el a  düh  s ő rjö n g v e  h a rc z b a  á l l ,
A szab ad ság  a rc z a  to r z  is z o n y a tra  Tál.
Á gya- s p u sk ag o ly ó , am ely  szivén ta l á l ,

J o b b , m in t a z  é l i -h a lá l!

És a  n y o m o ru lta k  zo rd a t le t ip o rv a ,
D őlnek n y o m o ru ltu l m ég n ag yobb  n y o m o rb a . 
Nem k e n y é r , csak  g o lyó  j u t  a  bősz g y o m o rb a , 

S szab ad ság  lesz  c so rb a .

Ma O la szo rszág b an  ny ilik  a  v é rv irá g ,
M á su tt csak  zsendiilnek  a  m ag v ak  s a  c s irá k  : 
N yom or, éhség, b ű nök , b u ta s á g o k , h ib á k  . .  .

S h o ln a p  — ég  a  v i l á g !

Apró hirek.
■fi» A delegáczió é p  o ly a n  s im á n  é s  s z e r t a r t á ­

s o s a n  ü lé se z ,  m in t  b á r m ik o r  e z e lő tt.  M e g s z a v a z z a  a  

m i l l i ó k a t  é s  a z u tá n  n y u g o d t  le lk i i s m e r e t t e l  a l s z i k  e g y

e s z te n d e ig .  A  le g e r ő s e b b  költés s e m  é b r e s z t i  fö l.
*

*  *

= =  Még azt m o n d já k ,  h o g y  a  s z o c z iá l i s t á k  i s t e n -  

t a g a d ó k .  H á t  n e m  k i a b á l j á k  m á r  O la s z -  é s  L e n g y e l -  

o r s z á g b a n  a  M i a t y á n k b ó l ,  h o g y : » A  m i  m in d e n n a p i  

k e n y e r ü n k e t  a d d  m e g  m in e k ü n k  m a ? «
*

*  *

f A szocziálistákat a  f ő v á r o s  k ö n y ö r t e le n ü l  

k iu t a s í t o t t a .  C s a k  n e v e z z é k  m e g  e z u tá n  B u d a p e s t e t

a z  o r s z á g  szivének!
*

*  *
..M agyarországéknak'" a Szász Domokos esete m egint

püspökfalat volt.
*

•  •

X  Rakovszky ur a z t  h á n y t a  sz e m é re  a  k o r m á n y ­

n a k ,  h o g y  n e m  m e n t  e l a  K o s s u t h  te m e té sé re .  A  n é p ­

p á r t  a z o n b a n  a  s í r j á b ó l  i s  k iá s s a .
*

* *

A  Szegény Alfonzo n e m  i s  ú g y  é l  m á r ,  m in t

e g y  k i s  k i r á l y ; p e d i g  h á t  az  v o ln a  ő, a z  i s te n a d ta .
*

*  *

□  Molnár János néppárti vezér ur a  H á z b a n

k ije le n te t te ,  h o g y  a  p o l g á r i  f r ig y k ö t é s t  n e m  i s m e r i  e l  

h á z a s s á g n a k ,  h a n e m  c s a k  s z e rz ő d é sn e k .  A  p a p i  f r i g y ­

k ö t é s t  m é g  c s a k  s z e rz ő d é sn e k  se m  le h e t  m in ő s íte n i,  

m e r t  e n n é l r e n d e s e n  n in c s  i s  t a n ú  je len .
*

*  *
Molnár János apát urat a komáromi egyház el akarja  

m ozdittatni, m ert keveset van otthon. Csak tán  nem az t óhajt­
ják, hogy közöttük lakjon ?

*
*  *

4 - Szapáry László gróf f iu m e i  k o r m á n y z ó t  a  

g o r o m b a  f iu m e ie k  m e g a b c z u g o l t á k .  I l y  k ö r ü lm é n y e k  

k ö z ö t t  p e r sz e  n e m  i s  c so d a ,  h a  a  g r ó f  u r  a z  a b c z u g  

e lő l  a  b u d a p e s t i  e x p r e s s - c z u g r a  m e n e k ü lt .
*

*  *

V  Fenyvessy , Ferencz a z  á l la n d ó  intendáns- 
j e l ö l t  f ő is p á n  le t t .  É r d e k lő d é s s e l  v á r j á k  m á r  a  v e sz -  

premiüret.
*

*  *

A  Coburg Lujza herczegnöt, a z é r t ,  m e r t  e g y  

f ő h a d n a g y  u t á n  bolondul, e lm e - g y ó g y in t é z e t b e  s z á l l í ­

t o t t á k .
*

♦  *

f Érthetetlen a  s p a n y o lo k  s z o m o r ú s á g a .  A z  

e g y s z e r i  s u s z t e r  i n a s  is ,  a k i  e lt ö r te  a  s ö r ö s  p a la c z k o t ,  

i g y  s i r á n k o z o t t :  » H o g y  k i  f o g o k  k a p n i,  a z t  tu d o m .  

C s a k  a z é r t  s i r o k ,  h o g y  b á r  c s a k  m á r  t ú l  v o ln é k  r a j t a !«

A  s p a n y o lo k n a k  v o lt  o k u k  a  s í r á s r a  a  h á b o r ú  e lő tt ,  

m e r t  b iz t o n  t u d h a t t á k ,  h o g y  k i  f o g n a k  k a p n i .  D e  m o s t ,  

h o g y  t ú l  v a n n a k  a  v e ré se n ,  m o s t  m á r  ö r ü lh e t n é n e k .

Y a g y  m é g  t ö b b  v e r é s tő l  i s  f é ln e k ?

*  *  *

+  A néppárti lapok ü ld ö z ik  Szász D o m o k o s  

e r d é ly i  ev. re f. p ü s p ö k ö t  a z é r t ,  m e r t  l i b e r á l i s  é s m e r t  

e g y h á z a  r é sz é re  p é n z ü g y i  m ű v e le te k e t  c s in á l .  S z ó v a l,  

n e m  t u d j á k  n e k i  m e g b o c s á t a n i ,  h o g y  p á r t o l t a  a  p o l g á r i  

és a  tő z s d e i  k ö té se k e t .

*  *  *
★  Országh Sándor urnák jelöltetését a  korm ány csupán 

azzal tu d ja  megokolni, hogy Fenyvessy Ferencznek főispánná 
tö rtén t kineveztetése folytán a pártban  egy monoklival keve­
sebb van.

*
»  *

=  Francziaországban e g y  c s a t o r n a - t is z t í t ó  i s  fe l­

lé p e t t  k é p v is e lő - je lö lt n e k .  H e l y e s !  A  le g i l le t é k e s e b b  ■ 

fé r f iú  a  P a n a m a - c s a t o r n a  p i s z o k j á n a k  t is z t ít á s á r a .
*

*  *

X  A franczia k é p v is e lő je lö lt e k  k ö z ö t t  v a n  e g y  

a n a r c h i s t a ,  e g y  c o u p le t -é n e k e s ,  e g y  o r f e u m is t a  é s  e g y  

c s a to r n a t is z t í t ó .  í g y  lé s z e n  a  k ö z t á r s a s á g b ó l  k ö z ö n s é ­

g e s  t á r s a s á g .

*  *  *

5  A franczia választások m e g t ö r t é n t e k ;  m e g ­

t ö r t é n t e k  a  n é lk ü l,  h o g y  Zolát le ü tö t té k ,  Dreyfust 
k i s z a b a d í t o t t á k ,  a v a g y  Esterházyt h o m lo k o n  c s ó k o l ­

t á k  v o ln a .  S ő t  c s a k  e g y  k i s  á r t a t la n  p a n a m a  s e m  

e s e t t  m e g .  H á t  v é g e  m á r  a  g l o i r e n a k ?
*

*  *

+  A kvóta c s a k  n e m  j u t  d ű lő r e .  M o s t  m é g  a  

s z ó b e l i  t á r g y a l á s  v a n  h á t r a ,  a m i t ő l  i s m é t  n e m  v á r h a t ó  

e re d m é n y .  Szóval o t t  v a g y u n k ,  a h o l  v o l t u n k .

*  *  *

+  A szép asszony regénye, v a g y i s  >Koronát 
szerelemért.« A  m u la t s á g o s  fe je z e te k  h a m a r  v é g e t  

é rte k .

' . : > A  *  *  .

_ ;  . . . . ‘.¿ r z e k í,  . ______
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'V ' A rossz termés k ö v e t k e z t é b e n  m o s t  z e n d ü l-  

l ie t  fe l  i g a z á b a n  ez a  n é p d a l: »R itka  árpa, ritka  hm a, 
ritka rozs.*

*
*  *

% Rakovszky fstván ur k e g y e lm e t  k é r t  a  n é p p á r t  

s z á m á r a  a  p a r la m e n t t ő l .  M i n e k  a n n a k  k e g y e le m ,  a k i  

p á p a i  á l d á s b a n  r é s z e s ü l t ?
*

*  *

-a- Spaun tengernagy a  d e le g á c z ió t ó l  3 0  m i l l i ó  

h it e lt  k é r .  H a  m á r  e t t ő l  s e m  k a p j u k  m e g  a  t e n g e r i  

n y a v a ly á t ,  a k k o r  n i n c s  is .

*  *  *

□  Olaszországban k i ü t ö t t  a  k e n y é r - f o r r a d a lo m .  

A  lá z o n g ó  p á r i á k a t  a  k o r m á n y  h a l o m r a  lö v e t i.  E z  a  

le g h e ly e s e b b  m ó d s z e r .  í g y  l e g a l á b b  k e v e s e b b  k e n y é r  

i s  e lé g  le sz .
*

*  *

+  A máhdi h a r c z o s a i  k ije le n te t té k ,  h o g y  i g e n  

s z e r e tn é n e k  m e g is m e r k e d n i  m a g y a r  f ö l d i j ü k k e l : a  mádi 
z s id ó v a l,

*
*  *

♦  Szász Domokos püspök a  lapokban többször k ijelen­
te tte , hogy a halottszállító válla la t életképes.

.  *  *

X  Nomen ómen. Nansen é s z a k - s a r k i  u t a z ó  B u d a ­

p e s te n  i s  e le m é b e n  v o l t : a  F ö l d r a j z i  T á r s a s á g  r é s z é r ő l  

j Havas, a  v á r o s  r é s z é r ő l Hűvös f o g a d t a .
*

*  *
□  Nansen feleségétől egy czilinderes u r  elvette a  vasúti 

állomáson a kézi tá sk á t és elv itte  a  H ungáriába, a  nsgy 
utazó szállására. Lovagias nem zet vágyónk, az ünnepelt ven­
dégnek úri em ber te ljes ít ho rdári szolgálatot. Megérdemli az 
illető, hogy m egtenné öt Nansen az <3 sark i — hogy az t ne 
m ond juk : észak-sarki hordárjának.

*
♦  *

C Mikor a  n é p p á r t i  l a p o k  a  fő t is z t .  Molnár 
. í á n o s  n r  n a g y s z a b á s ú  b e s z é d e it  k o m m e n t á l j á k ,  m i n d i g  

e s z ü n k b e  j u t  A e z o p u s n a k  m e sé je ,  a m e ly n e k  c z im e : 

»A molnár és a szamara.«
*

*  #

«> Szegény Koburg Lujza! H a  m in d e n b ő l  k ic s e p ­

pen , m é g  d r á m a i  s z in é s z n ő  le h e t  b e lő le .  K é t  d a r a b b a n  

m á r  k r e á lh a t  i s  s z e re p e t .  T .  L  a  > Váljunk él/«  é s  

a z  » Idegesek* c z im ü e k b e n .

*  *  *
X  Bartha Miklós ur a lapokban tiltakozik  a dicsőítésére 

czélba ve tt 25 éves h írlap író i jubileum  ellen. És ha  mégis 
M egtartják, 5 az elől megszökik. K ár volna a kiváló férfiút a 
szökésre késztetni. Esdve kérjük az ő tis z te lő i t: kegyelmezzenek 
meg nek i!

* * *

> Lujza herczegnőnek D ö b l i n g b e n  m in d e n  s z a ­

b a d s á g o t  m e g a d t a k ,  c s u p á n  a z  e g y  s z a b a d s á g o t  v e t t é k  

e l tő le .
*

*  *
*  Ingatlannak nevezik a fö ldbirtokot — panaszkodik

Komjáthy Béla — pedig még az óra-ingűnél is jobban inog.

4 -  Fenyvessy Ferencz, a  fe h é r s z e g fű s  k é p v is e lő ,  

Y e s z p r é m m e g y e  f ő is p á n j a  le t t .  í g y  h á t  n e m  ő  le sz  az  

in t e n d á n s .  Á m b á r ,  s z e r in t ü n k ,  s o k k a l  s z e b b  d o lo g  a  

m e g y e  é s  a  k o r m á n y ,  m in t  a  b a l l e r in á k  és a  c a s in o  

k ö z v e t íté se .

*  •

ft Rigó Jancsi u r a t  a  h i t e s  fe le sé g e  j ó l  e la g y a -  

b u g y á l t a  a  n y i l t  u tc z á n .  A  p o l g á r i  p e r r e n d t a r t á s  sze ­

r in t  ez a z  e g y e t le n  h e ly e s  e lj á r á s .  S z e g é n y  a s s z o n y  

m it  t e h e t  e g y e b e t  ?  N e m  z á r a t h a t j a  b e  h i r t e le n  a  fé r jé t  

D ö b l in g b e ,  g o n d n o k s á g  a l á  s e m  h e ly e z h e t i.  K ü lö n b e n  

ez m é g  n a g y o n  k ím é le t e s  b á n á s m ó d  v o lt .  A z  a l f ö ld i  

p ia c z i  u s a n c e  s z e r in t  Rigó u r r a l  a z t  c se le k sz i,  h o g y  

h e r c z e g v is e lt  Chimayné K l á r i k á n a k  a  n y i l t  p ia c z o n  

le t é p i  a  k o n t y á t .

*  *  *

v  Chimay herczegné e g y  i t t e n i  ö t v ö s n é l  n e m c s a k  

k a r p e r e c z e t ,  h a n e m  lá b p e r e c z e t  is  k é sz ít te t .  M é r t é k e t  

i s  v é te te tt  f o r m á s  b o k á já h o z .  B iz o n y o s a n  m in t  t á n c z o s n ő  

a k a r  f ö l lé p n i  az  o r fe u m o k b a n .  H a  a  l á b á v a l  k e r e s i  

m e g  a  p é n z t,  a k k o r  ez é r d e m l i  m e g  a z  é k sz e re k e t  

E s  h a  m a j d  e z u tá n  k é rő je  a k a d ,  a z  v a ló s z in ü le g  a  

k e c se s  l á b á t  k é r i  m e g  a  rigolo a s s z o n y n a k .
*

.  * *
a  Rigó Jancsit, a  Chimay f é lm a i t  h e r c z e g n ő  p á r t -  

fo g o l t j á t ,  m in a p  a z  i g a z i  fe le sé g e  ü g y  m e g v e r te ,  h o g y  

le t e t t  a  h e g e d ű r ő l  s  nagy bőgős le t t  b e lő le .

Viczmándi Kalembnrszky YicziMld
széficzaviczamodásai.

(A »Központit fülkéjében.)

?  Koburg L u j z a  h e r -  

c z e g n ő t  D ö b l i n g b e  s z á l ­

l í t o t t á k .  S o k  m in d e n  

v á r j a  o t t :  e lő s z ö r  a

c u r a ,  a z t á n  a  c u r a te la .

?  A  v a s á r n a p i  n é p -  

g y ü lé s  S i m á n  f o ly t  le. 

M é g  az  a  k ö z m o n d á s  

s e m  é rv é n y e s ü lt ,  h o g y : 

Székely t á m a d ,  Székely 
b á n j a ;

?  O - B u d á n a k  o ly a n  

o r s z á g h o s  k é p v is e lő r e  

v a n  s z ü k s é g e ,  a k i  a  

k e r ü le t e t  m e g t a r t .

?  A  k ú r i a  a z t  m o n d t a  a  g e l lé r t h e g y i  r a b l ó g y i l ­

k o s n a k  : » N e m  fu k s z  m e g h a l n i !« ( R á n d u l n á l  k i  v e le  a  

G e l l é r t h e g y r e !)
?  K o b u r g  L u j z á t ,  h a  fé r f i  le n n e , D ö b l i n g b e n  e 

s z a v a k k a l  f o g a d t á k  v o ln a :  » U r a s á g o d  —  ú g y  lá t s z ik  —  

i t t  id e g e s .«
?  K é r d e m  t e g n a p  T ó b i  b á c s i t :  j ó - e  a  B i s s o n  

d a r a b j a ?  A z t  f e le l i :  » jó  b is s o n !«  H á t  a  D e n n e r y

» K é t  á r v á j a ? «  A z t  fe le li,  h o g y :  » d e n n e r i ! «

**
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y  HEATRALIA.

„Két tacskó.“
O b , te  sz e g é n y  » K é t  t a c s k ó !«

M e g t e l i k  a  k ö n n y -z a c sk ó ,

H a  t ite k e t  lá tn a k .

D e  h a  G a z s i  s K ü r y  K l á r a  

N a d r á g o t  h ú z  a  lá b á ra ,

N e m  b o r só d z ik  h á tu n k .
*

M ű s o r :
Hétfő: Rejtett arcz.“ (M aylánder ú r fellépte.)
Kedd: „Sznpáry t/áseló útja Fiúmétól Budapes­

tig á s  vissza,“
Szerda : ,,FnrcsU háború.“ (Kedveskedés az oczeánon.) 
Csütörtök: „Mozgó fényképek.“ (B em utatja Rudnay

Béla.)
Péntek: „A nők barátja.“ (Molnár János czoboly-

prem iörje.)
Szombat: „Talmi herczegnő.“ Chimay Rigó Róza

ftlli'pte.J
'Vasárnap: „Jó b a r á to k (Sima F . és a szoczializoius

vendégszereplése.)
*

S z ín h á z a in k  b e n n e  v a n n a k  az o la s z  lá z b a n .  Salvini 
u tá n  Zacconi;  a z tá n  Tina di Lorenzo, u tá n a  Italia Vita- 
liani, m o s t  p e d ig  Bernardi. í g y  lé sz e n  n á lu n k  Thaliából —  

Itália.

Ó - b u d a i  r í m e k .
Hogy Ó-Budán fellép V é s z i :  
Ezt O r s z á g h  rossz néven vészi. 
De hogy jelölt ottan O r s z á g h ; 
V é sz i bánja és az ország.

Hogyha Vészi lesz a követ, 
Bánffyval nem fii egy követ.
No, de akkor Ú-Budának,
Bizony Isten, bedud&nak.

Példabeszédek és közmondások u j mundérban.

Néma nemzeti pártnak a néppárt sem é>ti a 
szavát.

*
A hány ház, annyi omlás.

*

Kinek a yankee, kinek a hidalgo.

A  „ B o r s s z e m  J a n k ó “  t á r e z á j a .

A nagyvezir és a bölcs kádi.
—  Keleti mese. —

Harun-al-Rasid k o r á b a n  Perez él-Dezsö, a  s z u l­

t á n  a lv e z ír je ,  á l r u h á b a n  v a d á s z a t r a  in d u lt .

M á r  s o k  v a d a t  e jte t t  el, m ik o r  m e g lá t  e g y  sz é p  

f a j d k a k a s t .

—  M é g  e z t  le lö v ö m ,  s z ó l a  n a g y v e z ir  é s n y i la t  

r ö p í t  á  r i t k a  m a d á r r a .  A  k ö v e t k e z ő  p i l l a n a t b a n  le h u l lo t t  

a  z s á k m á n y  a  v a d á s z  lá b á h o z .

A m i n t  a  v a d a t  fö le m e li,  a r c z a  e ls á p p a d .

—  A l l a h !  M i t  n r iv e l t e m ?  H i s z e n  ez n e m  fa jd -  

k a k a s ,  h a n e m  f a j d t y u k ! E n n e k  a  v a d á s z a t á t  p e d ig  

t ö r v é n y ü n k  t i l t ja .  B i z o n y á r a  v a la m e ly  g o n o s z  d z s in  ű z te  

v e le m  j á t é k á t .  D e  a k á r m i n t  v a n  i s : v é te t t e m  a  t ö r v é n y  

e lle n ,  t e h á t  b ű n h ő d n ö m  k e ll .  A z  ig a z ,  n e m  l á t t a  s e n k i ; 

d e  l á t j a  A l l a h .  H a  n e m  t u d ja  i s  s e n k i ; d e  t u d o m  é n .  

É s  ez  e lé g .  H o g y a n  á r t h a t n á m  m a g a m a t  a z  o r s z á g  

b e ls ő  ü g y e ib e ,  h a  a  m a g a m  b e ls ő  ü g y e i  i r á n t  o ly a n  

e ln é z ő  v o ln é k ?  V é t e t t e m ,  t e h á t  la k o lo k .  N e  m o n d h a s s a  

r ó l a m  s e n k i,  h o g y  n e m  j ó l  v i g y á z o k  a z  o r s z á g  t ö r v é ­

n y e ire .

V a l a m e n n y i  z s á k m á n y á t  o t t h a g y ja ,  c s a k  a  f a j d -  

t y u k o t  v e sz i m a g á h o z  é s b e t é r  a  le g k ö z e le b b i  f a lu b a .

A z  i t t e n i  k á d i  m e s s z e  f ö ld ö n  h ir e s  v o l t  b ö lc s e -  

s é g é r ö l  é s  ig a z s á g - s z e r e te t é r ő l .  A  n e v e  Szóig-Ab-író, 
v a g y  i s  a z  Igazság Atyja.

E z  e lé  t e r je s z te t te  Percz-él-Dezsö a z  ö n v á d a t .

—  I g a z s á g  a ty ja ,  v é te t te m  a  v a d á s z a t i  t i l a lo m

e lle n . F a j d t y u k o t  lő t t e m .  R ó d d  k i  r á m  a  t ö r v é n y ­

s z a b t a  b ü n t e t é s t :  az  ö t  z e c c h in ó t .

A  k á d i  m e g  se m  k é rd e z te  a  v a d á s z  n evé t.  

M i n d j á r t  t i s z t á b a n  v o l t  ve le , k i  lé g y e n  ú r i  s z e m é ly e :  

h o g y  a z  n e m  i s  le h e t  m á s ,  m in t  m a g a  a  n a g y v e z ir .  M á s  

e m b e r  n e m  v is z i  b i r ő  e lé  a  fa jd o t ,  h a n e m  m e g s ü t i  

h a  t y u k  is ,  é s  m e g e sz i.

A  t a p a s z t a l t  b í r ó  g o n d o lk o d ó b a  e se tt. M e r t  n a g y  

s o r  á m  az , h a  i ly e n  u r a k k a l  v a n  a z  e m b e r n e k  d o lg a !  

H a  e lité li ,  m e g z s in e g e lt e t i  a  n a g y v e z i r : h o g y  im e  a z  

ő  s z e m é ly é t  n e m  k im é l ik ,  h o lo t t  ő  fö lö t t e  á l l  a  t ö r ­

v é n y n e k  ; h a  p e d ig  n e m  i t é l i  e l, a k k o r  m e g  2 5 - ö t  v á g a t  

a  t a lp á r a ,  a m é r t  n e m  h a j t j a  j ó l  v é g r e  a  t ö r v é n y t .

A  b ö l c s  k á d i  a  k e z é b e  v e t te  a  b ű n je lt ,  m in d e n ­

f e lő l  m e g f o r g a t t a  a  m a d a r a t ,  m e g t a p o g a t t a  s  e lfu j ta  

r ó la  a  to l la t .

V é g r e  i g y  s z ó l t :

—  J á m b o r  id e g e n ,  n e m  b ü n t e t h e t le k  m e g .  a m in t  

m a g a d  k ív á n o d .  M e r t  ez a  m a d á r  a z  ig a z ,  h o g y  n e m  

f a j d k a k a s ,  d e  n e m  i s  f a j d t y u k .  A  f a j d o k  k ö z ö t t  az, 

a m i  a z  e m b e r e k  k ö z t  a z  e u n u k .  Valóságos fajdkappan. 
E n n e k  a  v a d á s z a t á t  p e d i g  n e m  t i l t j a  t ö r v é n y ü n k .  M e n j  

e l h á t  b é k é b e n .  A l l a h  v e l e d !

Percz-él-Dezsö d e r ű s  a r c c z a l  t á v o z o t t .  Ö r ü lt ,  

h o g y  v a n  m é g  i g a z s á g o s  b ir ó ,  a k i  i n k á b b  a  te rm é sz e t  

r e n d jé t  c s o n k í t j a  m e g ,  se m  h o g y  a z  i g a z s á g o n  e jte ne  

c s o r b á t .  A z  I g a z s á g  A t y j a  i s  ö r v e n d e t t ,  h o g y  b ö lc s  

b e lá t á s s a l  k i  t u d t a  m a g á t  v á g n i.

M i  i s  ö rv e n d e z z ü n k ,  m e r t  A l l a h  j ő  é s n a p j a in k ­

b a n  is  le h e tn e k  m é g  t ö r v é n y t is z t e lő  Percz-elek  és 

i g a z s á g o s  Szolg-Ab-Irák.



A  büszke  dón. —  H o g y  k i d o b t a k ,  a z  i g a z .  H a n e m  a z é r t  é n  m é g i s  s p a n y o l  v a g y o k !

(Folyt. köv. — Cuba szigetén.)
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N a n s e n .
Elhagytad nőd, elhagytad a hazád,
S  követted az éjszak sark-csillagát.
Hideg tüze hevité lelkedet 
S magad most, mint hőst, ünnepelteted.

Sark-utazásod bámulatba ejt,
De melletted nagyobb hőst mondd, ki sejt? 
Nagyobb hős nálad, százszorta dicsőbb,
Ki lánggal küzdött jég helyett: a nőd.

Szerelmi lángban csókért epedett 
S úgy tudta: téged örök jég temet.
S  ha vissza nem térsz győzedelmesen,
Rá örök fagy vár s nem hő szerelem.

G. A.

ISTansen B -ad ap esten .
I .

— Napló-töredék. —
D r .  Havas » R e z s ő «  le lk e s e n  ü d v ö z ö lt .  E lm o n d t a ,  

h o g y  é n  a  n e v e m e t  b e le v é s te m  a  jé g h e g y e k b e .  É n  i s  

v á la s z o l t a m  h a s o n ló  k o m p l im e n t u m m a l : » E  n a p  e m lé ­

k é t  m in t h a  c s a k  h ó b a  i r t á k  v o ln a ,  o ly a n  m a r a d a n d ó  

le s z  r á m  n é z v e !«

B u d a p e s t e n  n in c s e n  s e m m i fö lfe d e z n i  v a ló .  A z  

e le v á to r ,  k ö z v á g ó h íd ,  v á s á r c s a r n o k ,  c s a k  m á s o d -  é s  

h a r m a d r a n g ú  fö lfe d e z ő k n e k  n y ú j t  m é g  v a la m i  ú ja t.

M a g y a r o r s z á g o n  s o k  a z  u ta z ó ,  h a n e m  e ze k  n e m  

a n n y i r a  é s z a k i  s a r k b a n ,  m in t  i n k á h b  b o r b a n ,  d i v a t -  

c z ik k e k b e n ,  v á s z o n b a n  s t b b ib e n  u t a z n a k .  E z e k n e k  a  

m a g y a r  n e v e :  vigécz.
E g y e t le n  i g a z i  n a g y  u ta z ó ja ,  fö lfe d e z ő je  v a n  

e n n e k  az  o r s z á g n a k ,  d e  a z  s e m  c o n c u r r e n s e m ,  m e r t  

n e m  é s z a k i  p ó lu s b a n ,  h a n e m  K ö z é p - A z s i á b a n  d o lg o ­

z ik .  E z t  n e m  s z ü k s é g e s  fö lfe d e z n e m , m e r t  h i s z e n  a z  

e g é sz  v i l á g  i s m e r i  é s  a  n e v e  e l v a n  te r je d v e  a  K á r ­

p á t o k t ó l  a  K a u k á z u s i g .

A  n a g y  Zichy Jenőt —  s a j n a ! —  n e m  t a lá l t a m  

o t th o n .  A m i n t  m o n d já k ,  m o s t  a b b a n  f á r a d o z ik ,  h o g y  

a  K a s p i - t e n g e r t  fö lfe d e z z e .  H a  e z t  m e g t a lá l t a ,  k ö n n y ű  

le s z  n e k i  a z  ő s m a g y a r o k  b ö lc s ő jé r e  r á a k a d n i .  Y a n  

i t t  u g y a n  m é g  e g y  e m b e r ,  a k i  f i a t a l  k o r á b a n  u t a z ­

g a t o t t .  Vámbéry a  n eve . D e  a z  g y a l o g  k ó b o r o l t a  b e  

T u r á n t  m e g  T ib e te t .  E z  t e r m é s z e te s e n  n e m  s z á m it .  

E l s ő  o s z t á ly ú  u t a z ó  c s a k  v a s ú t o n  j á r .  Vámbéry n e v é t  

n e m  is  ö s m e r ik  o t th o n ,  le g fö lj e b b  c s a k  A n g l i á b a n  m e g  

T ö r ö k o r s z á g b a n .  A  Zichy J e n ő é t  a z o n b a n  m in d e n k i  

i s m e r i ,  é s o ly a n  n a g y  i r á n t a  a  r o k o n é r z e t ,  h o g y  

t ö m é r d e k  e m b e r  c s u p a  t is z t e le t b ő l  fö lv e t te  a  n e v é t.  

I n n e n  v a n  az, h o g y  B u d a p e s t e n  m a jd n e m  m in d e n  

h a r m a d i k  e m b e r  Zichy.
E g y  h e ly  a z o n b a n  m é g is  v a n  it t ,  a m e ly  e m lé ­

k e z te t  a z  é s z a k i  s a r k r a :  a  Park-Club. C s u p a  f ig y e ­

le m b ő l  e lv it t e k  id e  a  m a g y a r o k .

A  h e ly b e l i  a r i s z t o k r a t á k  j é g h e g y e k k e l  t o r la s z o l ­

j á k  e l m a g u k a t  a  k ö z ö n s é g e s  p o l g á r o k  e lő l.  A z  ö r ö k

j é g  k ö z ö t t  t e r m é s z e te s e n  j ó l  k o n z e r v á ló d n a k .  A  Park- 
Club é p p  o ly a n  h o z z á fé r h e te t le n  a  k ö z ö n s é g e s  h a la n d ó  I 

e lő tt ,  m in t  a z  é s z a k i - s a r k .  C s a k  r i t k a  e x p e d ic z ió n a k  

s i k e r ü l t  m e g k ö z e lít e n i.  É r t h e t ő  t e h á t ,  h o g y  a n n á l  

n a g y o b b  v á g g y a l  ig y e k e z n e k  o d a .

E l ő t t e m  t e r m é s z e te s e n  m e g n y í l t  a z  u t.  A z  é jfé li  

n a p s u g á r  r á m  v e te t te  ^fényét. P o l u s i  j é g b e  h ű t ö t t  

p e z s g ő  é le t  f o ly i k  it te n .  É s  m e n n y i  s z é p  a s s z o n y ! M i n d  

m e g a n n y i  p o l á r i s  c s i l la g .  M i n e k  i s  h o z t a m  e l a  fe le ­

s é g e m e t ?  M i n d e n  u t a z ó - t á r s a m n a k  a j á n lo m ,  h a  a z  

é s z a k i  s a r k r a  u ta z ik ,  v ig y e  m a g á v a l  a  fe le sé g é t ,  n e m  

p e d ig  a k k o r ,  h a  M a g y a r o r s z á g  f ő v á r o s á b a  m e g y .

I I .

— Jelenet a vigadó termeiben. —

( S o k a n  v a g y u n k  h iv o t t  s  h iv a t la n  v e n d é g e i a  F ö l d ­

r a jz i  T á r s u la tn a k .  A  h ív o t t a k n a k  a jtó  m ö g ö t t  k e rü l 

h e ly ö k ; a  h ív a t la n o k  fé szk e lő d n e k , m in t h a  f i lh a rm o n ik u s  

h a n g v e r se n y e n  v o ln á n a k . —  A  d o b o g ó n  a  T á r s u la t  tö r z s ­

k a ra .  M í g  az  ü n n e p e lte t  v á r j á k : Vámbéry p a r a n c sn o k  

a  sz e m ü v e g e it  t ö r ü lg e t i  s a  re n d je le it  s im o g a tja .  —  M o z ­

g o ló d á s .  » M o s t  j ö n !  I t t  v a n  m á r !«  —  Nansen belép. 

» É l j e n !  H u r r á  g a m le  N o r j e ! «  —  A  p u lp it u s  m ö g ö t t  

Neugébauer v. L á s z ló  e rő sen  m a g o lja  a  v e rsé t, m íg  Halmos 
a  k o p o n y á já t  s ik á l j a  s a  t á r s u la t i  t i t k á r  ib s e n i  sz o ro n ­

g á sb a n  v an . —  A  v e n d é g  a  p ó d iu m ra  lép. —  A z  ü d ­

v ö z lő  r ia d a l  c s i l la p u lt á v a l  e lő lé p )

Vámbéry. —  H ö l g y e i m  é s  u r a i m ! K ö s z ö n t s ü k  

m e le g e n  a  h id e g  o r s z á g b ó l  J ö t t e t t .  (Egy hang: F e u n !) 

N e m  t r é f a  á m  a z  a  jé g .  É n  m o n d h a t o m ,  a k i  f ü r ö d -  

t e m  A r á b i a  iz z ó  fö v e n y é b e n .  H .  é s  u . ! í m e  b e te lje ­

s e d e t t  m é g is  1 (Sz e ré n ye n .)  É s z a k  d id e r g ő  f e n y ü - s z á la  

é s  D é l n e k  (h o m lo k á t  t ö r ü l i )  iz z a d ó  p á lm á j a  m é g is  

t a lá lk o z t a k .  É n  é s  ő !  ( M é g  szerényeb b en .) H a  R o t h -  

s c h i ld  b á r ó  u r n á k  k ö n y v e lő je  a z t  m o n d h a t á :  » M i  

k e t t e n  e g y ü t t ,  é n  é s  a  b á r ó ,  k é t  g a z d a g  e m b e r  v a ­

g y u n k ! «  —  é n  i s  e lm o n d h a t o m ,  h o g y  én é s  Nansen k é t  

n a g y  u t a z ó  v a g y u n k .  ( É l j e n ! )  É s  m o s t ,  ü n n e p e lt  v e n ­

d é g  (Nansenhez fo rd u l)  k ö s z ö n t ő m  ö n t  a  s p e c iá l i s  m a g y a r  

g ló b u s  le g te te jé n .  A  m e g is m e r é s n e k  h ó d i t ó  f a g y a  e lh a ­

t o t t  h o z z á n k  is. I l y  é r te le m b e n  h é v v e l  ü d v ö z ö lj ü k  ön t,  

a k i  . . .

Egy hang. —  E l é g  v o lt  m á r ! L á s s u k  a  je g e s ­

m e d v é t !

Halmos polgármester (e lő lé p  )

Hangok. —  H i s z e n  ez n e m  a z !

Halmos (ön é rze tte l.)  M é g  t é le n  s e m !  (Nansenhez 
fo rd u l,  a k i t  m a g y a r  b e szé db en  ü n n e p e l.)  B á r  n e k ü n k  

k e v é s  a  f a g y u n k ,  a z é r t  b á m u ló id  v a g y u n k .  C z e t h a lu n k  

s in c s  i s t e n  ú g y s e ,  d e  f ó k á n k  é s  r o z m á r u n k  se. (Hangok: 
P ró z á b a n ,  p ró z á b a n ! )  J e s s z u s o m !  . . .  a  f a g y  h e v e  e lr a ­

g a d t .  (P ró z á b a n  fo ly ta tja .)  A  h y p e r b o r e á l i s  é s  a r k t ik u a  

é g ö v  d i a d a l iv e  a l a t t  v o n u l  b e  ö n  m a g y a r  h iv e i  közé .  

(F o ly ta t ja ,  m ig  Nan-, m in t  h a to d é ve  Ibsen, s z ó ra k o z o tta n  

j á r t a t j « szem ét a k ö z ö n sé g  fö lö tt, d ö rm ö g v é n  m a g á b a n :  

» E z  a m a g y a r  n y e lv  ú g y  re c se g -ro p p a n ,  m in t  a  j é g tá b la  !«—  

A z  ü d v ö z lő  s z ó n o k la t  b efe jeztéve l, m e ly e t  r ia d ó  te tszé s  

fo ga d , fö lá l l)
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N a n s e n  (h o g y  e lő a d á sá t  m e g k e zd je .)

Dr. Havas. —  O h ő !  M o s t  é n  á l l o k  a z  é s z a k i  

s a r k a m r a !  ( R á g y ú j t . )  H ő s !  I g a z i  h a v a s  v a g y o k  é n  is. 

T a l p a m  n e k e m  i s  v a n .  F e j e m  b ú b ja ,  a h o l  n e m  á lp e s ,  o t t  

g le c s e r .  K e b le m e n  s z in t é n  v i r á g  f a k a d  s  b e lő l  l á v a  

b u z o g  b e n n e m .  M i d ő n  i g y  lo g ic e  é s  g e o lo g ic e  i g a z o l ­

t a m  m a g a m ,  f o g a d d ,  ő  n a g y  j é g e m b e r  —  a k ih e z  f o g v a  

é n  c s a k  s z e r é n y  h ó -e m b e r k e  v a g y o k  —  f o g a d d  le lk e s  

ü d v ö z lé s ü n k e t !

N a n se t )  ( fo g a d ja ,  m ik ö z b e n  ism é t  fö lá l l,  h o g y  e lő ­

a d á sá t  m e g k e z d je ; de h e ly é re  v is s z r á n t ja  ő t )

Neugebauer van László. —  S t a ,  v i a t o r !  E n g e d d ,  

h o g y  r o k o n u l  k ö s z ö n t s e le k !  (B ü sz k é n . )  É n  s e m  fo d ö z -  

te m  fe l az  é s z a k i  s a r k o t !  (Ö le lk e z n e k . )  T e s t v é r !  V ö m  

F r i t j o f  d é r  N a t ú r  k a m s t  D u  z u  u n s !  F e lé d  h a r s o g  

l a n t o m : f r i s c h ,  f r a m  u n d  f r e i ! A  t e  m e l le d e n  a  l e g ­

s z e b b  é r d e m je l:  a z  é s z a k  c s i l l a g a  r a g y o g .  G l o r i o l á d  

a z  é s z a k i  fé n y .  A  n y e lv e k  o r s z á g á b a n  a  m a g y a r :  a z  

é s z a k i  s z é le s s é g n e k  9 9 - i k  f o k á n  v a n .  (Berecz: H is z e n  

e n n y i t á n  n in c s  i s ! )  E lv e z e t le k  t e h á t  a  n é m e t  e g y e n -  

l i t ő  t á j a i r a ,  h o g y  m e g é r t s e d  m a g y a r  é r z e lm e in k e t  

( K ö n y v  n é lk ü l e ls z a v a lja  Endrődi S á n d o r n a k  k ö lt e ­

m é n y é t  Nansenhez, m e ly e t  a  k ö z ö n sé g ,  m in t  a h o g y  nem  

é rte tte  a  m e g e lőző  s z ó n o k la to k a t ,  ezt se m  é rte tte  m eg, 

p e d ig  h a llo tta .  E n n é l  f o g v a  a  r e p o r te r  a  sa já t já b ó l v o lt  

k é n y te le n  p ó to ln i a  h iá n y t .  V é g r e - v a la h á r a  v é g é rv é ­

n ye se n  áll fö l)

Nansen ( s  m in tá n  sz o k o tt  ó v a t o s s á g g a l k ö rü lte k in t ,  

n o rv é g  n y e lv e n , m e ly  a n g o lu l h a n g z ik ,  m e g k e z d i n é m e t  

e lő a d á sá t,  m e ly e t  a  k ö n n y e b b  m e g é r th e té s  v é g e t t  m á r  

t a v a ly  o lv a s tu n k  e l a  n a g y  fö lfe d e ző  k ö n y v é n e k  2 6 - ik  

k ia d á sá b a n .  M id ő n  a  v e t itő  lá m p á s  v il la m o s  fé n ye  a  s a r k ­

v id é k e t  o d a lö v e l i  a  n a g y  fe h é r  le p e d ő re , e lk iá l t j a  m a g á t )

A kis Guszti. —  O j j é ! H i s z e n  e z t  m á r  a z  i s k o ­

l á b a n  i s  l á t t u k ! ( P s z s z s z t ! C s i t t ! —  A kis Guszti 
i je d te n  le ü l.)

Loie Fuller ( m ik o r  a  fa lo n  k i g y u l  az  é sz a k i fé n y  

s a  jé g to r la s z o k  k ö z t  s z ín e k e t  v á l t  a  h a j ó :  frámc z iá u l 

fe ls ik ít . )  T ie n s ,  t ie n s ,  t i e n s í  M o n  in v e n t io n !  S z e g é n y  

L o 'íe ,  h á n y á n  lo p n a k  m e g  t é g e d e t !  A h ,  q u e l  a b u s !  

T y e i) .  ty e n ,  t y e n !  (B o n jb o n a it  r o p o g ta t ja  éa sir.)

Nansen (be fe je zve  e lő a d á sá t. )  E z  a z  e g é s z ! S  m o s t  

a  r o k o n é r z ő  k ö z ö n s é g  g o l f - á r a m á b a  a j á l v a  m a g a m a t ,  

e zt k i á l t o m :  » é lje n  M a g y a r o r s z á g ! «

Vámbéry (Havashoz.) M i l y  s z e r é n y !

Havas. —  H j a ,  ő  t e h e t y i !

(Nansen a  k ö z ö n s é g  r ia d ó  é lje n e i k ö z t  v a la m i a p ró ­

s á g é r t  le h a j lik ,  a  fe le sé g é t  a  k a r j á r a  e m e li s tá v o z ik .)

*

— A Park klubban. —

b. Atzél B. ( p a r a n c s a it  o sz to g a tja .)  F a l i - a b r o s s z a l  

t e r i t s e t e k ! ( V e n d é g e k  é rke zé se .) H ö l g y e im ,  u r a i m ! 

J e le s  v e n d é g ü n k  ü n n e p lé s é r e  m á t ó l  k e z d v e  a  P a r k ­

k lu b  Sarlc-lditb n e v e t  v á lt .

b. D — I E-né. —  J a j ,  ez a  B é l a !  M i n d i g  o ly a n  

h e r c z ig  ö t le t e i  v a n n a k !
(Nansenék m e g je le n n e k . C z ig á n y - t u s .  É lje n . )

0
b. A. B.-A ta b le ,  á  ta b le .  H .  é s u., a  j é g t á b ­

lá h o z  !

b. D-l E-né. —  J a j ,  ez a  B é l a ! M i n d i g  o ly a n  

h e r c z ig  ö t le t e i  v a n n a k !

( A  m e n ü  p o m p ás. F ő le g  » e cze t-h a l« , a  » fo k - fó k a -  

u szá n y «  s  v é g ü l a  » jé g h e g y - fa g y la lt«  k iv á ló a n  iz le n e k .)

b. A. B. (a  s ik e r  fö lö t t  b o ld o g a n  s z ik k a s z t ja  m e g  

a h o m lo k á t  s  d ö r z sö li  a  k e z e it .)  O u f !  . . .  a z  a z : f ü h ! 

O h ,  q u e  j 'a i  c h a u d f r o id !

b- D-l E-né. —  J a j ,  ez a  B é l a !  M i n d i g  o ly a n  

h e r c z ig  ö t le t e i  v a n n a k !

( B á l .  Nansen a  le g sz e b b  a s sz o n y o k k a l,  lá n y o k k a l  

k e r in g ,  a k ik n e k  t a r k a  ru h á ja  c sa k  a g y  lob og. O ly a n  az 

e st é sz a k i hőse  m in t  e g y  árbocz, m e ly  a s o k  a p ró  zá sz ­

ló k  d íszé be n  v ir á g z ik . )

Az én  d a l a i m b ó l .
—  S p a n y o l  d a lo k .  - -

K ó s t o l t a m  sp a n y o l n áda t,

S  g y a k o r t a  b a llh a tá m ,  

A m í g  p o r o lt  apám ,

É s  m e g ra g a d t  h a j o n : 

» Ő rü lt ,  s p a n y o l m a jom  !

K ö r m ö m r e  g y a k r a n  c sö p ­

p en t

F o r r ó  sp a n y o l-v ia sz .

H i s z  te t s z ik  tu d n i,  az  

M i  éde s é rz e m é n y ! . . . 

M é g  sz in te  é rzem  én.

H a s z n á lt a m  n é h a -n a p já n  

D is k r é t  s p a n y o l- f a l a t ;

Á m  jó  sp a n y o l fa la t  

A z  olla potrida,
A z  v o ln a  j ó ; b iz  a.

*

-  K á v é .  -  

S p a n y o l  n em ze t o d a  á t  a  

P y r e n é n  :

M a j d  m e g lá t ju k  a  y a n k e e v a l  

M i r e  m é n ?

K i n e k  te re m  K u b a -k á v é t ,

V á j j ’ k i n e k ?

H ő s  sp a n y o ln a k ,  v a g y  a  k e m é n y  

Y a n k e e n e k  ?

A  k á v é ró l j u t  é p p e n  az  

E sz e m b e  :

H o g y  n á lu n k  m á r  o ly  p a r á n y i  

A  zsem le.

H o g y  k á v é h o z  a k i t  ve sz e l 

N y o lc z  v a so n :

H a t o s  á r a  sü te m é n y  kö lt,

M o n d h a to m .
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Szilágyi gazda. — Csiba t s ! Adta nagy kutyái, nem szégyenlitsk igy halálra 
ijesztegetni azt a nyomorult kis mopszlit?

Látogatás Nansennél.
— In terviem. —

Én. —  Ü d v  a z  é s z a k n a k ! 

ö . —  H a  n e m  c s a ló d o m ,  

u r a s á g o d  z s u r n a l is z t a .  í g y  

h á t  k ö n n y e n  fe l t a lá l j a  m a g á t .

Én. —  É n  m a g a m a t  c s a k  

fe lt a lá lo m ,  de  Ö n  u r a m  fö l ­

fedez.

Ő. —  C s a k  n é g y  fo k  v á la s z ­

t o t t  e l tő le .

Én. —  O h !  M i é r t  n e m  h i ­

v a t t a  N a g y s á g o d  Holló L a j o s  

h a z á n k f iá t  ?

Ő. —  T a l á n  o d a r e p ü l t  

v o ln a  ?

É n . —  N e m ,  c s a k  e g y -k é t  

f o k k a l  k is e g ít e t t e  v o ln a  ön t.  

Ö. —  M a j d  le g k ö z e le b b  fö lk é re m .

É n .  —  O n  b iz o n y á r a  m á r  i f jú  k o r á b a n  k e z d te  

a  s a r k k é r d é s e k  k u t a t á s á t .

Ö. —  I g e n ,  ez v o lt  a  le g k e d v e s e b b  t á r g y a m .

Én. — A k k o r  b iz o n y á r a  a z t  i s  t u d j a  N a g y s á g o d ,  

m e r r e  v a n  az  A c h i l l e u s - s a r o k  ?

Ő. —  Ö n n é l  m e g m o d h a to m .

Én. — K ö s z ö n ö m ! N a g y s á g o d  a  s a r k o n  is  m e g ­

fo r d u lt .  í g y  h á t  m e g e n g e d i,  h o g y  é u  i s  s a r k o n  f o r ­

d u l j a k  ?

Ő. —  É n  n e m  s a r k a lo m .

Én. —  M i t  t a r t  N a g y s á g o d  A n d r é e  fe lő l  ?

Ö. —  F e lő le  s e m m it  se m  t a r t o k ,  c s a k  tő le .

Én. —  P a r d o n ! M é r t  n e m  v is e l  N a g y s á g o d  

s a r k a n t y ú t !

Ő. —  É s z a k - s a r k i  e m lé k e im e t  m in d  e lv e sz te tte m .

A  p ó t h i t e l .

B é k e  u r f l  n a d r á g a ,
B i s  a z  e g y  k ic s i t  d r á g a .
C sa k  a  c e é m a  m e g  a  fo l t  
H a r m in c s  m U lió cska  vo lt.

Marakodás.
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A  b ú z a  á r a .

H a  le m e g y  a  b ú z a  á r a  :
H á r o m  s z á z e z e r n y i  g a z d a  
K étség b eese tt k ü s z k ö d é s e  
M a jd  a  s z i v ü n k e t  s z a k a s s t ja .

H a  fe lm e g y  a  b ú z a  á r a  :
K in c s  g a z d á k n a k  b a ja  s e m m i  ;
D e  h á r o m - n é g y  m i l l i ó n y i  
M u n k á s  n é p n e k  n in c s  m i t  e n n i  !

Tűnődések
S e i jQ F e n s te in e r  S o l o m o n t u l .

O

Oz eszibe jotjo nekem ed 
onekdót. Ed pollér-egzamenten 
kérdeztek o jelültet: » Alán­
ján nekönk mek, ho mogo 
épiti ed házt, és oz kér ölte 
mogát tiibbe, mint omengyi 
volta deirángyazva ráKmit si- 
nál okor mogo ?* —  »En nem 
sinálok sémit se nem!« —

* Hód jón ? Mogo nem sinál 
sémit se nem?* —  » Nem 

én! Mert óbul ódj is lesz ed pür.* —  En oztot 
hiszek, liojd o pollérok dszámitotok mogokot, és o béké­
iül o templam kerölte 30 milliónnál tübbe, mint omengyi 
volta deirángyazva, és hojd ebül is lesz ed pür. Lego- 
láp o delegáczeónbo fogják rojto nőd jón pürülni.

O

0  mostondi spongyol-omerikános háberubo sok 
ember sojnálnak o bö?zke spongyolokot, mert olejon 
sónyo verést kapták. Eszembe jotjo nekem ere rá o 
Zálde Glaswand, omi valta o robínertul o felesig 
és erűsen ponoszólk.dto mogát o Genendl Hímmel- 
glanzhó, omi váltó ütüle ed borátní. >Már tizenüt 
esztendü útátul fogva vodjok o rebetul o fdesig és 
még se nem von nekem ed jermek is nem !* —  Vigesz- 
tolto ütet o jú  borátní, hojd hiszen oz Ü (o Zálde) 
férgye —  éljen százhósz esztendüig! —  ed szent és 
tadomángyos férfijó és monjo jünürü prédikáczióno- 
kot. —  »Páketell/«  feleli o robinosní. »Csak nem szól- 
hetek prédikácz iónokot o világra?* —  Gírem-górem 
o Hispánia. Mi hoszno von űneki otul, hojd böszke? —  

mikur nem todjo szólni ój szerkezeté ádjókot és erűn 
hodseregt ?

O

0  bécsi firmo, Loeger oreság et tümp., kölöm- 
fűe orgementomt tortják raktáron o zsidúk den. Mikur 
valta o bózo 7 florín: kárenkodták o zsidút, hojd o 
ulcsú gabena-árval o küzünségt okornok szipolazni 
ki. Most pedeg, hojd oz ár fiilszökte 15 florínro: 
kojebálnok, hojd o zsidúk o népt o drágo árvól tesz­

M J  A N K Ó. 11

nek tünkre. — O Barde Englischbitter tonálkozto 
mogát o Schnellsieder Poldivol, omit rég utóiul fogva 
nem látut. »Hód vad Poldikám? Mi mastand tetüled
o foglalkozás?* —  »Nekem júl mén. En fedeztem 
oztot o titokt fül, hojd lehet sinálni mötráját hamak- 
bxd és vizbul.* —  > Nü  ?  És oz ilejen mötrája táplál
o fűidet?* —  »Oztot nem todom, de engimet táp­
lál.* —  Ddl-dáll o Loeger et kümp areságak. Oz üvik 
onteszemit pületik senkit sem nem táplál, de ükét 
táplálj o.

A harcztérről.

—  Ugyan k é re m , n em  te tsze tt  lá t n i  valahol az e lle n ­

sé ge m e t l

Czégjegyzések.
IM 'legáczió .( Vegyes-kereskedés, Ü zletek : Béca,Budapest.) 
O -H u d a .  (Országhos m&ndátum viiár. Felügyelő Vészi 

Jóssef.)
K e n y é r - h iá n y .  (Európai gyomor-baj.)

Czégtörlések.

M o ln á r  J á n o s .  (Cserép-edény repedé».)
S a g a s ta .  (P assiva: Manila.)
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Főtis&t. E*b Uta&kts CitoMcsbciBMr
szörnyű á tkozódása i.

—  H ó z o n o k  t i  o  t ie d  a sz tá l-  

sa rsje d ed e t, de  o z se b e d b tt l!

—  F ö r ö s s z é k  m e k  t íg e d e t  te jb e -  

vojbo , de  fo rő  le d je  !

—  0  v ilo jm o s  v o só t  o d jo  jü n -  

g é d e n  o  to d to d ro , b o jd  oz  ó tjá -  

b on  á l s z !

—  D ü r z s ü l j é l  o  t ie d  ke ze id et,  

h o jd  f in a m a p  le d je n ek , m in d e n  

este  n i t r a g l i c z e r in v o l !

—  B a r a t v á l j á k  t íg e d e t  s z ű r ü s ­

tü l  b ű r ü s t ü l !

—  0  M o r o s  v iz e  fö ljö n  te  be  

lé d  s ü n d e s e n !

—  Sz ő n je  o t ie d  b o la u rso d  fü lü t i  ré sz vé t  m e k !

—  N e  ezőnje  o  t ie d  b o la u rso d  fü lü t i  ré sz vé t  m e k !

—  L o s ú  l íp te k k e l  k ü v e s é k  t íg e d e t !

—  J ü n g y ü k e t  jő jta é l te  o t e n g e r tü l o f e n e k in !

—  0  sp o n g y o l f lo t tá n  te d jé l te  n á s z ó te z á s t !

—  E d  g ű z -k o lo p á c s  fö g je  o t ie d  b ü c sü s  fe jed  f ü lü t !

—  Ü ljé l te  b e le  m o g o d o t  oz e n y im  s z é k e m b e !

Fületlen gombok.
—  S a j t ó h ib á k .  -

Az erdőben egy száz éves höÍgy bájo lta  el az ifjú 
művészt.

*

A véreb m egcsipkedte az özvegy á lm ait.
*

A vere"b re tten tő  csaholással u g a to tt bele a m egrém ült
kis lány alm áiba.

*

Az északi sarko t a vakmerő A ndrée azóta bizonyosan 
m eglátta  m ár m adartárla tbó l.

— (Egy elbeszélésből.) . . . végre a  mellék-szobából belép 
az orvos és mosolyogva mondja a  szorongó fé rjnek : »G ratu­
lálok — iker!»

(Folytatása következik.)
*

— Eégi dicsőségünknek semmivel sincs több becse a 
to lv a jn á l: késik az éji homályban.

J I a t h e d r a i  b ö l c s e s é g e k .

— El használhat s ti an dolog, ami meg nem emészthető, 
pl. a ló (Vécsei T. »Római jog« 178. 1.)

— A kölcsön vetkőzi le először a sacralis köntöst.*) 
(Kajuch, »Római jog« 234. 1.)

*) Télen is? B. J.

Diák ismeretek iára.
Terjeszti Bukovay Absentius

—  P a n a s z k o d o t t  m in a p  

a  M i c z i k e  f i lo z o p t r ix  c o l le -  

g in á m ,  h o g y  a  c o l lo q u iu -  

m o n  v a la m e ly ik  p r o fe s s o r  

a  s a r o k b a  s z o r ít o t t a .

—  N a g y o n  fé l  s z e ­

g é n y k e ,  h o g y  a z  a la p v iz s ­

g á n  a z  e le v e n é re  t a p in ­

t a n a k .  A l i g  g y ő z ö m  n e k i  

b iz o n y í t g a t n i ,  h o g y  a z  n e m  

i s  o ly a n  b o r z a s z tó .

Képrejtvény.

M e g fe j t é s i  h a t á r id ő  m á ju s  29 -e .

J u t a lm a :  e g y  p é ld á n y  az  1 8 9 8 -r a  szó ló  »Kvóta* 
n a p tá rb ó l.

*

A  »Borsszem Jankó* 1 5 8 5 .  (1 7 . )  sz á m á b a n  k ö z ö lt  

k é p re jtv é n y  m e g fe j t é s e :

Esterházy.
A  8 0 4 .  m e g fe jtő  k ö z ü l e lső n e k  so r so lt a to t t  k i  Sugár 

M ik s á n é ,  Sz e g e d . K ia d ó - h iv a t a lu n k  e lő t t  m in t  e lő fize tő  

ig a z o lv á n  m a g á t ,  az  1 8 9 8 -r a  szó ló  »Kvóta*-na.ft&r e g y  

p é ld á n y á t  á tve h e ti.

Furcsa :
ha vígan leng a gyászlobogó 
» valaki az utczán udvarol 
» egy vigécz szomorkodik 
» a hordót emelik 
» Sima sima
» a 69-ik számú rendőr hetvenkedik 
» Vendel rendéi.
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C i c l o p a e d i a .
Művész =  D r .  L e n k e i.  —  Cancan =  2 t a tá r

vezér. —  Hab Ráby =  R e b  M e n á k e m  C z icze sz b e isze r .  —

Perczel =  az óra. —  Hajmeresztő =  a  fo d rá sz . —  

Kisújszállás =  a  k e z ty ü  le g r ö v id e b b  ága . —  Lepény =  

a já n d é k . —  Árulkodó =  ko fa .  —  Pártfogás — v e sz ­

te ge té s. —  Megfelelő — a  J u c z i  szob a lá n y . —  Haj-
hász — fo d rá sz .

. /^ r- rw r~ _ , .A i B en g a li. A *B. Jankó*-bán
vZEIRKEISZTOl ÜZENETEK^ C9»k nem  közölhettük emléke-

zéseinket a  jeles irórul * Ezek­
nek a befogadására csak is 
egy napi-lapnak bő tere  képes. 
K egyeletünk szerényke adóját, 
perczeptor ur, o tt lá th a tja  la ­
punk m. heti számában. Abonyi 
L. u tán egyetlen gyerm ek ma­
ra d t : Lajos. — 1-8 H. S. 

Bőven iu to tt. — S z ld r . Mennyiségre s minőségre egyaránt 
kielégítő. De nem baj, h a  több  is, jobb is kerü l onnan. 
A pspirosnak  csak az egyik lap jára  tessék Írni. — 6 .  Sz. (Prh.) 
A k é r t szám okat mesrküldettük. Csak távíró-hivatalnak ne 
tessék kép7elni egy kiadó-hivatalt. I t t  nincs villamos kézbe­
sítés. Egyébről, sajna, szó sem lehet. Hogy hasonlíthatja össze 
p. o. a »Timest« a »Hazánk«-kal ? Számára nézve persze : ekkora 
különbség van a  »F.« s egy m agyar élczlap között. — 
W . V. ¿zivesen közöljük a furcsaságot, de csak az effélék 
sátoros hónapjában : novemberben. — B . B. A »kubai-szivar­
ról való rajz- és szóbeli tréfák  m ár le já rták  m agukat. — H. I. 
Egv kissé hadd »dinsztelfen« még. — K u ru c •/.. Jók  biz azok. 
Azért is m éri ilyen ritkán . — F . f i f .  Örömmel vesszük észre, 
hogy jó  kedve visszatért. — 2-ik  H . S . Csak bá tran  1 Szívesen 
lá tjuk . — F . A. Elmés, de . . . hm l — ÜT. K. A m agyar nyelv 
m eggyötrése m iatt nem szállunk háborúba gráczi és trop- 
paui ném et gyárosokkal. Hiszen még hazai tudósaink ellen sem 
győzzük a vagdalkozást. — T . fiy . Gombostűre tűztök. — 
fi. Gy. Még egyszer: Lam berg grófot a csőcselék verte agyon. 
Az em lített urak nem tekiníélyek a történet-írásban. Különben 
e sorok iró ja élő tanú ja  a borzalmas jelenetnek. — K. B . »Cabale 
nnd Liebe =  gavallér és liba« ? Ez kissé erőszakos fordítás. Hogy 
azt a kicsi színházat a 8 trohkopf d iadal-utja esténkint úgy 
m egtölti, hogy full és fu ller: ennek örvendhet minden ranszka 
és angol hazafi. M ért ta lá lja  ön különösnek, hogy : míg Van 
Dyck sohasem volt socialista, a vandycklő mégis tele van sau- 
ceialistával ? »öz a  pa tak  m ellett«, ha  megfestője jó  áron 
ad h a tja  el, bá tran  ezt jelentheti, hogy »Rehbach«. A bécsi 
"Wolfra‘m ondott élcze m ár kissé wolfeil Arnoldson Sigrid nem 
talmi-, de dalmü-herczegnő. Igazán van »Barrisona Kieker« íb ? 
B arrisum  teneatis ! A borjú  azonban épp oly kevéssé jelentheti 
ezt, hogy »Weinschaf«, m in t (v. ö. lapunk valamelyik régi 
szám át) a »W eingarten« sirkerte t. A kalapkarim a és az énekkar- 
im a között pedig óriási a különbség »L’ echo« és »dódi« nem 
rím elnek ugyan, de némelykor együvé tartoznak. Ezt ne tévessze 
szem elől. — S z in t .  Az e-heti kissé vékony. — K. I. Ezrivel 
terem  az ilyen. Idők m últán , nagy szorgalommal, viheti vala­
mire. Különös b iz tatásra  semmi okunk. — „Szbd S a jtó .“  Csak 
szim pátiánkkal k ísérhetjük  az érdemes vállalkozást. Egyebet 
tőlünk ne kérjen. — K. F . és t á r s a i .  A »M. Pénzügyőr« ez. 
szaklap máj. 8. sz. főczikke a következő jóslatos föllendüléssel 
végződik : »A pénzügyőr a  világrendszerben a jövő nemzedék 
mestere.« Nincs ebben a  jövendölésben egy kis tú lzás’ Hogy 
volna m ár a  pénzügyőr akkora legény az nniversnmban, mikor 
a nagy világrendszerben még csillag sincs, amelynek »Finánc*« 
volna a neve. Pedig a jövő nemzedék m estere elsőben is erre 
törekedjék, ha ugyan más csillagra nem szám íthat. — 6 .  A. 
A biczikli-versenvt is kérjük, m elyet emlit. — J n s tin ia n u s . 
Sorát ejtjük. — B . A. Egy kicsi pótlék jó  volna hozzá. — L. I . 
A Kmety könyvéről csak lelkesedéssel lehet írni. Ilyen epochá-

l is  m unka még nem jelent meg az utólsó 25 évben. Eddig a 
közigazgatási jogot nálunk úgy művelték, hogy a Stein »Verwal- 
tungslehre« ez. tankönyvéből lefordíto ttak  nehány fejezetet, 
hozzácsaptak vagy tíz törvényt s aztán megvolt a »tudományos« 
munka, Szóval: úgy csinálták a tudom ányt is, m int ahogy a 
törvényeket szokták (t. i. a forditó-osztályban.) Kmety könyve 
az első igazi m agyar és igazi tudományos közig, jogi mű. Az 
ön révén hadd értse meg ezt az egész ország. — Több kéziratról 
a jövő számban.

Felelős szerkesztő C8ICSEKI BORS.

* M egtakarító» a lábbelinél. M éltán n evez ik  a F e rn o le n d t 
I s tv in  bécsi ezég  m in d e n ü tt jó h irü n ek  ism ert fén y m ázát ja  v ilág  legjobb 
fénym ázának« . E z t a  fén y m áz t m ár sok k iá llítá sb an  a legelső  k itü n te té s re  
é rd e m e s íte tté k  é s  az a  n a g y  e lőnye van, hogy a  láb b e lin ek  szép, tündök lő  
fe k e te  fé n y t kö lcsönöz  és a b ő rt ta r tó s sá  tesz i. A lá b ’ éli so k ak ra  nézve 
ig e n  fo n to s  tényező , nem csak  a b eszerzés m ia tt,  hanem  az ápolás és jó 
k a rb a n  ta r tá s  szem pon tjáb  1 is. H ogy a fe lsőbő r ig azan  ta r tó s  m aradjon, 
n agyon  fo n to s  azo k ra  a  sze re k re  v ig y ázn i, m elyekkel a b ő r n a p o n k in t 
é ri tk e z ik  és ez  a fé n y m á í sz in e s  b ő rn é l ped ig  a fénykrém e. Hogy 
ezekben  a cz ik k ek b e n  c sak  jő  m inőségű t sze re zzü n k  be, tessék  a v é te ln é l 
h a tá ro z o tta n  F e rn o le n d t fén y m áz t és F é rn o le n d t fin y k rém e-e t a z  188g 
év ó ta  Bécsben fe n n á lló  F e rn o le n d t I s tv á n  cs. és k ir. szab. gyárábó l 
k é rn i és v is sz a n ta s ita n i a  sok  é r té k te le n  u tá n z a to t ,  a  miből ped ig  sok van.

m e g je le n t

H AI.DEE
magnagykereskedése

Jóxaef fóherczeg ö csász. éa kir. fe n sé g e  udvari szá llító ja

B U D A P E S T ,  
H^á,rol37--l^ör-a.t 3 . s z á m .

SCHWEITZER TESTVÉREK
F ő rak tá r: M I S H O L C Z .  

F i ó k r a k t á r :  E P E R J E S .
&  v ilághírű

Düikopp, Helical-Premier, 
Kayser, Styria, Adria, Clewland
kerékpárok felsőmagyarországi 

vezérképviselői.
A magy kir. állam vasutak 
alkalm azottal és a  magy. kir. 

diósgyőri vas- és aczél- 
gyár szállítói

Gyári árak.
----------------------------------------------- 2 8 «

Hagy javltó-m&hely. Á rjegyzék ingyen és bérm entve.

AZ ELŐKELŐ VILÁG ASZTALI VIZE AK R O N D O R fi
| \  ■ 1 w  SAVA NY U V IZ

ÉS U N T  GYÓGYITAL ORVOSILAG AJÁNLVA. »eső
M agyarországi fő ra k tá r : Budapest, V., Zoltán ntosa ÍO. sz. j



Jóvá tett sértés.

—  H ogyan tetsz ik  neked az arczképem ?
— Őszintén m egvallva, förtelm es. (Rögtön m egbánva 

|  a  sértő  Ítéletet.) — De az igazságnak tartozom  azzal a kije' 
|  leütéssel, hogy bám ulatosan  el vagy találva.

Gyermekeknek legkitűnőbb olvasmány a Forgó bácsi

Kis Hiap-ja.
Negyedévre 1 frt. *  Negyedévre 1 frt.

TÖRÖK ATTILA« TŰS
fivegfestési és edzési műterem

Budapest, IX. kér., Ferencz-körut 18. szám.
Ajánlják m űterm üket mindennemű üvegfest>'si és edzési m unkák 
elvégzésére, melyek m avészi kivitelben készülnék, a legegy­
szerűbbtől a leggazdagabb kivitelig. Vázlatokkal és köl ség- 

vetésekkel mindenkor szivesen szolgálunk. 2849

jgtg~ A legjutányoeabb árak. * ^ 1

Most jelent m»g! I Második kiadás!

Endrödi Sándor

Kuruez ® 
® Jflófáft.

1700— 1720. -----—

i r a  1 frt 40 kp.

Féipergamen kötésben 3 frl
Knroci-korbell 

pagjelláris kötésben [egész 
jachten-bfir) 3 frt

Kapható a kiadónál (Budapest, 
Ferencliek-ter* 3) is minden 

könyvkereskedésben.

S za b a d a lm a k a t
eszközöl és értékesít a világ 

valamennyi államában

PATAKI E. és W.
Bpssttn, VII., Erxséhst kSmt 42. 

Baját irodák:
(Berlin, Ham burg, Köln, F rank - 
fa rt, Lipcse, Boroszló, P rig a , 
Tarsó, Hannover, New-York.) 
Értékesítési szerxddésekl'/i 
millió értékben köttették, 
szabadalmi perek, felvilágo­
sítások és prospeotusok In­
gyen. A magy. kér. mozetun 

képviselősége. 2722

fiu
k ö z ö lje  tte lünk becses exúnét.

# L e v e l e z ő -l a p
utján „ IS 22

J mi őzen na/ íiM júí $rm¿Á/ 
A u M ia in Á . fih tm /t iu a in A  

(ennemá ̂ aMózídiÁa^mpétf
W co-__ '  J u á M ó e n /

ELSŐ  SZ O M B A T H E LY I 
SERTESHIZLALDA és HUSFÚSTÖIÖ6YAR

SZOMBATHELY.

AZ ATHENAEUM könyvkladA- 
kirataliban megjelent és minden 

könyvkereskedésben kapható:

A jó T ársaság  Modora
és illemszabályai

Irta

Egy nagyvilági hölgy.
Ara kítve 2 frt 40 kr. 

D iszkötósben 3 forint.

Az Illem.
Irta

Egy nagyvilág, hölgy.
Ára kötve I frt 80 kr.

D iszkötésben  2 f r t  40.

Az Otthon.
Útmutató a ház czélszerü és 

ízléses berendezésér«. 
37  képpel.

—S  Ara kSl*e 2 forint s —  
Disíkötósben 2 frt 60.

Bőr- és szépségápolás szakorvosa

med. univ. Dr. RÉVÉSZ BENŐ
Budapest, Kerepesi-ut 63. sz. I. em.

24 évi gyakorlat, a berlini és bécsi kórházakban szerzett 
tapaszta latai alapján, gyorsan és alaposan gyógyítja  az 
összes bőr-, ideg: és nemi bajokat. Szépség! hibákat, 
szeplő, anya- és májfolt, pattanás, szemölcs, rézorr, fagyos 
végtagok, kajkorpa, hajhullás, sebek: szakszerű tanácscsal 

szolgál az arcz és kézápolására.
Feltűnő eredménynyel gyógyítja a titkos betegségek 
név alatt irmert összes férfi-, nci bajokat s azok 

következményeit. 2854
Rendet: délelölt 8 —12, d. u. 3—5 és este 7—8 óráig.
Levelekre azonnal válaszol. K ívánatra gyógyszerekről is 

gondoskodik. M indenkor mély diskréczió.

Czélszerii, 
tartós és megéri az árát a

J tibileumi

szab. erszény,
a legfinomabb fekete fokabörből 
egy darabból kidolgozva. Belül 
fizetőrészszel és külön z lrra l arany 
és papírpénz részére ellátva, urak­
nak  és hölgyeknek egyaránt al­

kalmas. 287Q
Egy darab ára 1 frt 65 kr.

Megrendelő ezim : H. Fenichel Bapd'
Ha meg nem felel, a pénz visszaküldetik. Szétküldés utánvéttel.

r f

FÜRDŐKV illa m o s  fé n y  
V illa m o s  h o m o k  
N a p -  és lé g

Dr. Palócz Ignácz gyógyintézetében
(Kaadeló Intézet.)

BUDAPEST, IX., Yámhííz-körut 7. szám.
Elhizottság, női bajok, reuma, kőszvény, gyomorbajok, vér 
szegény ég, mindenféle ideg- és bőrbetegség gyógyítására.

S S *  P r o s p e k t u s  i n g y e n .
Ugyanitt kapható és megrendelhető „  !V te rm ész e te s  
g y ó g y m ó d  k é z ik ö n y v e “. Ir ta : D r. P a ló c z  Ig n ácz  

W "  Ára S korona. 2848

A Cítrii|-!é!e legújabb késiitménj: A  száj és fogak
részére a leg k itű n ő b b .
A ntiseptikus conservil, 
tisz tit, kellemes, egész­
séges és fölftlkaladja
jóval a legjobb, eddig 
ismeretes fogszereket. 

Mint szájvíz üvegekben á 88 k i. m int fogpaszta tégelyben 44 kr.
A  C zem y -fé le i  a  leg jo b b  B zépitö-szer

K o z s a t e ]  á Flacon 1 frt, balszam azappan hozza 30 kr.

OSAN
a  cierny féle a  legjobb  hajfeatö-nzer,

l a U D I D g e n e  (sbtétszöke, barna és leket-1 ára 2 frt 60 kr.
Törvényesen védett, lelkiismeretesen megvizsgált és valódi 

minőségben kapható

AKTON J. CZERNY, WIEN JtVIlL, Carl Ludwigstrasse 6. (707.)
F őrak tá r; X., W allfiscfagasse  6., a  cs. kir. ndvari opera 
közelében. — Szétküldés u tánvéttel: 5 frt fölü’i megrende­
lések Qg^mer*Al4oí tr aI ta&i* nAlbnl Aa ma«4a Imám 1.UI
detnek. _ _

2751

lések csomagolási költség nélkül és postadijmentesen kül-

'  ■
Főraktár Budapesten: T_or8k József gzOgyszevész, Kiraly-

A rjegyzíksk az összes nagyabb különleges­
ségekről Ingyen és bérmentve, ----

• : Torol -
utcza 11. és Egger A  fla, Yáczi-körat 11. stb. stb



A KI PÉNZT
m e g t a k a r i i a n i

a k a r  l á b b e l i n é l ,  vegyen csak

Fernolend-féle czipőmázt,
szinea bőrre csak

Fernolendt-féle fény-eremet.
Ezek gyönyörű fényt adnak és tar­

tósságot a bőrnek.

Mindenütt kapható. A le^ obb fóm t^ f tift<J1®zer a F ernoienat-
—  fém tisztító  p asz ta
 ̂pléhSobozban és szappanformában bejegyzett ̂ é tT  

je g y e i: » ro tte  G locke  
csász. kir. -dk, szab. gyár

Alapíthatott 1832-ben « ¡ r é  Alapittatotfc 1832-’ e i 
Béesben. siP» Béesben:

Wien, Gyári r a k tá r :  Budapesten:
I. Schulerstrasse 21, V. Lipót-körut 24.

A sok értéktelen u tánzat m iatt tessék nevemre flgyalni.
58os St. F e r n o l e n d t .  2877

A  legfinom abb hygtenUcna

Párisi gnm m iáriikat
ajánlja egészségügyi és orvosi ezélokra az 1866 ó ta létező 

gum m iárugyár

J .  N. Sflimeidler 

k. und k. Hoflieferant S788

W i e n ,  V I I ., S t l f t g a s s e  S r .  1 9 .  
Árjegyzék ingyen, A küldés diszkrét módén történik.

A . ; z

gyakorlati tanácsadó mindazok számára, a k ik  ifjúkori kicsapon­
gások következtében szenvednek. Olvassa el mindenki a k i szo­
rongásban, bágyadtságban, idegessé ben és emésztési zavarok­
ban szenved. Gazdag ta rta lm a  tan itá sin a k  évente ezrek köszö­
nik teljes gyógyulásukat. Ára 1 í r t  (levélbélyegben is). K apható : 
Huz tska Ármin könyvkereskedésében, Budapest, Kuzeum- 

körút 3. sz. 2843

Mjr«Mf és lószerszámok, istálló 
szerelvények, lópokróozok és ta ­
karók, továbbá ntazó kosarak, 
kofferek, utazó-, vadász-és iskola­
bőröndök és bőrdíszmű czikkek 

jutányos á ro n :

Köbei Károly fiai
czégnél

Budapest, VI. V á d -k o r a i 3. s z ín
Tartalékos tisztek  nyeregfelszere­
léseket kölcsönbe kaphatnak. Hasz­
n á lt 16- és nyeregszersz&mok min 
dig rak táron . Árjegyzék esak í 
lap megnevezése m ellett dljmen 

en less '  'lesz küldve. S76Í

MEGJELENT!!
<r...

A
«

SZOBORSZEr
ASSZOIY•

n o v e l l á k . C»

vjfc Irta PÉKÁR GYŰLI.

Ára elegáns borítékban
1 f r t  80 kr.

Megrendelheti! a kiadónál, 
ATHENAEÜM kflnyvkiadó- 
hivataiában, Budapest, Fo- 
rencziek-tere 3. és mindsa 

könyvkereskedésben.

f  MAGYARHON ELSŐ. LEGNAGYOBB ÉS LEGJOBB HÍRNEVŰ ¿RAÜZLETE. 1

Tengerről tengerre
te rjed  a Van H outen kakaó h íre és aligha van ország 

e világon, hol ezt a  gyártm ányt nem ism erik, A jó  

készítm ény u ta t  tö r m agának és éppen a Van H outen 

kakaónál ism eri meg gyorsan az Ínyenc e gyártm ány­

nak  azt a tu la jdonságá t, a m ely a Van Houten kakaót 

olyan hiressé teszi. H ogy könnyen oldódik és emészt­

hető, hogy nagyon k itűnő  izü, az egy sajátos készítési 

mód eredm énye és ennek köszönheti, hogy a Van 

H outen  kakaó a kakaobab teljes táp láló  ere jé t meg­

ta r tja . Van H outen kakaó pompás frissítő ita l, m ely a 

m ellett, hogy m indig jó l esik, kedvezően befolyásolja 

az em beri kedély t a nélkül, hogy m in t a  kávé, vagy 

tea  az idegekre károsan hatna . 2853

Y a n k e e
hires amerikai kerékpárok, sporfezikkek és kerékpár fel­

szerelési alkatrészek nagy választékban

W u f í m a n n  * £ .

c i e é g n é l 2874

Budapest, VI., Gyár-utcza 17.
Javítások aroma! esM flitetnek. l a »  kerékpár iskola.

Gummi >, J, t és5 frt. -  Capottss *ms-
s ^ i f r t . - P r t tp o n « .™ « .  *  H I R D 1 T É S B Iriesias tuczatja 1 f r t  50 k r. Safeti sponges ávószer, Prof. L ister módszere, tnczatja __________  _________ _______

újonnan jav íto tt nSi azer i f r t  50 T j i m f i f  I I A  1 12 R“« Hartsll Paris, Bioi II., B. Czarnlngasae Mo. 15. $  H I K W B l B o E f t
k r. — Balét Se fenni«darabja 3 f r t  *  “ * l “ I  l i i p O U l B l ,  w torvényszerülegbejegyzett ezég és tn  pátit»* 1  i -« . . .

mellett Egy teljes iasznalhatí is darabot tartalmúi minta-kolekezió í frt so ki. Magyar *  iMVttBWM 1 IÍUvMIIQ)lltt 
levelezés. Mu : * ------------------ — ---------

Ecuriss, vagy atánvét
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Nincs izzndós láb!
Xines tynkszem! Kinrs hörkeménycdés! 
\incs lábrsuszamhís! Kincs lábfájás sem! 

Sincs meghűlés! Nincs lábégés!

rövid idei viselés u tá n a já rá s a  megkönnyebbül annak, a k i a

Dr. Högyes-féle szabadalm. Asbest talpbéléssel
l i t ja  el a czipöjét; p írja  egyszerű — 60 kr., kettős í r t  i.jo. Az Asbeat-talpbélés kítünS-
ségét a legjobban bizonyítja, hogy a ca. és kir, közös hadseregnek és a m. kir. honvéd- 
sasa ségnek eddig 22500 p&r szállíttatott.
Szétküldés utánYéttellel vagy a pénz elöleges beküldésénél 10 kr. külön beküldése mellett! 

Prospektusok, felvilágosítások és koszönetnyilvinitósok ingyen
' r Budapest, VI.. Sziv-utcza 18. ««»=f .....................

franko. 
A sb está ru -g y á r

és bérmentve . 
r.teladóknak megfelelő árengedmény.

C z é l s z e r ü  é s  k í m é l e t e s
Antisépticos és hygienicns

1 1  ö i g y - ó v s z e r
teljesen biztos ha. ássál, használatban kíméletes és 
nem kellenek többé semmi emu gyöngédtelen és ár­

talmas gummi vagy spongyaczikkek.
1 doboz (lüdrb) 1 frt 50 kr. pontos használati nta- 
sltással. 1.75 elöleges beküldése után 1ib é rm e n tv e .

Kapható a feltalálónál
László József gjógjszeréwl,
Budapesti főraktár; TÖBÖK JÓZSEF qyónysz . 
Kirilj-utcza 12. Karpel „Fehér sas“ jjógjsz. V., Lipót- 

körút 23. Telefon 2317. 2865
— Gyors és diseré: szétküldés. — —

I Á I  / ///////
önyvyiteHan.

t e l j e s e n  á r t a l m a t l a i

Holland-amerikai vonal
Gözhajó-közlekedéa hetenk. egyszer v. kétszer

va/s $] Rotterdamtól New-Yorkig.
H a jó sz o b a iro d a : Wien, I., Kolowratring 9.

Fedélköziroda: Wien, IV., Weyringergasse 7 k .

I. h a jó sz o b a : ápril s í-től október Si-ig 290—400 márkáig*), 
november i-től raárczius 3i-ig 230—320 márkáig.

I I .  h a jó sz o b a  .* augusztus hó í-től október 15-ig 200 márka, 
október 16-tól julius Si-ig 180 márka.

*) A hajószoba nagysága és fekvése, valamint a hajó gyorsa­
sága és berendezése számit. 2841

CSAK FIATAL EMBEREKET
érdekelhet tudni, hogy

a p á r i s i  d r .  B o i t o n  I n j e c t i o  O r i e n t á l  I

már néhány napi használat után elmulasztja még a 
legidültebb és legelhanyagoltabb bajokat is, — fölös­
leges tehát S an 'a l olaj. avagy Copalva balzsam­
mal kísérletezni, mert ezek csak a gyomrot rontják, 

de a bajt nem gyógyítják meg. 2735
Főraktár: ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában,
B ud ap est, V . S z é eh eay i-té r é sN a g y k o ro n a  u tcza  s a rk á n  | 

hol UvegenMnt I írtért Kapható.

Legb iz to sabban  el 

sajátíthatja bárk i a  

K ö n y v v e z e té s  m ó d já t  

vezető-tanitó nélkül 

Dr. Berinyt Pal-fcU

Kereskedelmi Könywitel 
I te m n jr tM l,

m ely két részből áll. E ls ő  

rész az  Egyszerű Könyv­
vitel, m ásod ik  rész a 
Kettős (olasz) könyv­
vitel. M inden  részt k ü ­

lön csinosan  bekötve

1 frt 20  kr ellenében 

m egküld i

az  „ A th s n a e u m *  

k ö n y v k i a d ó h i v a t a l a  

B u d a p e s t ,  

Ferencziek-ter» 3. szám.

'í.

RESZLER ADOLF
agyagipar és kályhagyára

-  = r . ' . - = * r -

Épitészek, háztulajdonosok és magánosok figyelmébe ajánlom

tűzálló cserép- és majolika-kályhálmat,
m eljeket jelen leg re n d k ív ü l ju tán yo s á rb a n  ad ok  e l;  tek in ­

tettel n a gy  kész le traktárom ra , ú g y  h o gy  egy d íszes k iv ite lű  

k á ly h a  20 írttól fölfelé beszerezhető. 2812

T ö m e g e s  rendelésnél engedmény.

Budapesten létesítendő bizomány-raktárhoz kauezióképes képviselők kerestetnek,

Tolő-székek rá«!

¥
részére.

legújabb szerkezet, csakis elsőrendű mini; 
séget szállít a g y á r ,  melynek tulajdonosa 
Xj. B  ^  X J  3 V E  ^  K T  3ST

cs. és kir. szab. tulaj
—  WIEN, TI., Bez. HUIergasse 6. —*

Ké es árjegyzék ingyen és bérmentve.
Budapesti r a k tá r : 287

G arai Samu é sT á rs a  Kossuth Lajos u ta  I

T H E O D O  T A N Á R

S Z A K ÁL - H A G YI [ÁJ A
Használatt előtt. Használat után.a legjobb és legbizto 

sabb szer, mely szép 
szakái növését idézi elő.
Ez a szakái növését hihetet­
len gyorsasággal idézi elő, 
úgy hogy 16 éves fiatal em­
berek ennek használata foly­
tán a legrövidebb idő alatt 
szép téli szakáit nyertek, mit 
az erről nyert bizonyítványok 

ezrei igazolnak.
Ára e g y  csomagnak 2 f r t  10 h í. és 1 írt.

Fürst József gyógyszerész urnák Prága!
CBak egy üveg ezakálhagyma használata neglepö gyors szakálnövéa 

Idézett elő nálam amiért köszönetét mondok és tetszésére bízom önnek 
hogy ezen sorokat nyilvánosságra hozza.

B écs. Slimsold J. K., déli vasúti hivatalnok.
Eder Ferenc* gyógyszerész urnák Brünnben:

A nekem küldött szakálhagyma igen Jól bevált, amiért önnek köszfl 
netet mondok. Kérem stb.

Mistek (Morvaország). Otproda József.
Tekintetes ur|

Örömmel értesítem önt, hogy a küldött szakál-hagymája igen hatásom 
szer. A rövid idő, mely óta azt használom, elegendő volt arra, hogy erő­
teljes szép szakáit növesztett. Ismerőseim részére kérek még két csomagc 
postán küldeni. 2684

Linz, 1888. jun. 25. Tisztelettel Unhart K.
kapható: Budapesten, Török József ur gyógyszertárában. Király-u. 12.

\

Ricljter-íéieHorgony-Pain-ExpelIer
Liniment.* Capsici coznp.

E r a  hírneves hiziszer «llentíllt u  idí megpróbál Ui- 
n.V mért már több mint 27 év óta megbízható, fájáa- 
lomcslllapltó bedSrzsSIésként alkalmaztató kíszvéay»«, 
osóznál, tagszaggatásnál és meghűléseknél és ai orrosoi 
által bedörzsölésekre is mindig gyakrabban rendeltatik. 1 
valódi Horgony-Pain-Erpeller, gyakorta Horgony-Iinmsst 
elnevezés alatt, nem titkos szer, hansm Igazi afepszerl hált- 
szer, melynek sgy háztartásban ssm kellene hiány*s»l 
40 kr., 70 kr. és 1 frt. üvegenként! árban majdnem ■imáse 
gyógyszertárban készletben vsn; íő rs k tá r :
TMIk Jézsef gyógyszerésznél Budapesten. Be­
vásárlás alkalmával igen óvatosak legyünk, mart 
tfbb basbbértéki utánsat van forgalomban. KI 

minden (gyes Ite a  “ akar ■ egkárssodsl,----------------,
tvegst „Horgony?védjegy és Richtsr ozégjegy- 
sés nélkül mint ssm valódit utasítsa vissz* I 

lltrra  1. l l  H tára, w. h ttr. rturi tzlliiHt, H IS im iT



Karlsbaclban.

— Látja, szomszéd uram ? ebben a házban lakott 
s József, mint ez a kötábla mutatja. Azon a házon is,

■ hen ön lakik, lesz egyszer tábla.
V. Wewrewsshegyi (mohón). — No, és mi lesz azon

íjta ?

— Az leBz rajta, hogy; »Ebben a házban van kiadó

Gyakorlati
Szakicskőme,
Á ra  k ö tv e

c s a k  1 f r t

Házi asszonyok figyelm ébe!
Az egyszerű , Ízletes és 

táp láló  főzést elsajátíthatjuk 
a  most megjelent

G ^ a l ^ o r l a l i
S * a ^ á c s ^ ö n ? t ? - b ő l .

Ezen könyvet minden 
konyha jó tulajdonságainak 
tapasztalata alapján gróf 
Festetits Andomé állitotta 
össze, s  bárki is a  legna­
gyobb bizalommal megveheti.

1 ír tn a k  beküldése elle­
nében a legpontosabban meg­
küldi a  vaskos könyvet csi­
nosan bekötve

az  A T H E N A E Ü M  
k ö n j Y k i a d ó h i v a t a i a

B u d a p e s t ,  

F e re n c z ie k -te re  3. sz.

Kapható minden könyvkeres­
kedésben is!

w m r n m m

A Or. BUDAI-féle
K O L A - P

egy biztosan ható háziazer. 
migraln, idegességnél. Idegercsitö. A szervezetet nagyobb 
energiára, nagyobb munka elviselésére képesíti.

-------------------E g y  dobos ára  1 fo r in t .-----------------
Kapható Budapesten a „Városi gyógyszertárban“ 

V á r o s h á z - t é r .  2655

6. sorozat. B O N  0 8 1  r á .

Polgfár Sándor
egyet, gyakorlott kötszerész,

Budapest, (II., E rzsébet-kJm t 50. sz .,
köteles ezen utalvány beküldése mellett 
minden megrendelőnek 16•/., azaz tizenöt 
százaléknyi árkedvezményt adni, az 

eredeti >733
I V *  B e r g n e r a n d  M a  ' M  

párisi különlegességek (óvszerek)
gyártmányaiból. Kimerítő képes árjegyzék 
— díjmentesen, zárt levélben küldetik. — 

K ivágatott: a »Borsszem Jankódból.

lunvészi
k i v i t e l ű

g y ö n y ö r ű

Y  4T!*SS>í«r3

I V  s »  j j - y  A-é  -w  s a
T E L J E S E I T  -ELTJ K É P E T

kaphat ön

1 4  n a «  q  1 n  4- f  ha bárm ilyen  rég i és k ics in y  fény- *■* U a p  axa tb ,  k ép et M id  Is be a  k iadóh ivata lh oz.

jf e k ._________________________________________________________________________________________m » M



Főm, fonói, fonor.

H í
*

^ / S '  O R V O S »
H y g i e n i k n s  a k s o l n t e  g a m e n t e s  k é s a t t m é n y .  

Hírnevesek zamatos i s  összehúzó tulajdonságaiknál fegva. 
2787 M i n d e n ü t t  k a p h a t ó .

Törv. védve.

L egbiztosabb  é s  legjobb a  S m ittso n  d r.- fé le  „ T Ö K É L E T E S S É G “  (nem

Holgj- óvszer
(Prospectust kívánatra zárt borítékban ingyen.)

1 d T)OZ 4 20 drb 2 ír t .  12 drb 1 f r t  3v kr. Foatadij 20 kr, Utánvét
m ellett 20 krral több.

Hatóságilag hiv.-ból felülvizsgálva. Legújabb orvosi bizon itvány; 
A Smittson dr. féle óvszer orvosi szempontból is, hatását illetőleg is, 
a legjobb és e m ellett egészen egyszeTÜ használati módja legkevésbé sem 
iellem eUen. —: Orvos nraknak mintát díjmentesen — kívánatra a 

vény mintával együtt küldök. « V  Titoktartás.
E ra k tá r : FÜREDI L egészségi és pipere-c ikkek  Bpest, VII^F. ovoda-u. 24. 

Kapható még sok helyen és Majthényl drog., IV., E g , etem-n. 11.
V iszontelárttsitáknak engettntény. ^ 9 9  28T8

i.)

1 -SS,

Védjegy.

v  M e g j e le n t.,
A SAKKJÁTÉK
»1 TANKÖNYVE. U

Irta M Á R K I  I S T V Á N .

=  Hatodik jarriott kiadás. =  
Ára csinos vászon kötés bran

2  f r t  4 0  k r .

Megrendelhető az

„iTBENiEGM“ könyvkiadóhiratalában
Bulapeít, Ferenczlek-tere S.

és minden kónyvkereskedésbcs.

.A. világhirn

WASHIXGTOIVkerékpántk
kizárólag csak

Snrányi Gábornál BUDAPEST
Teréz-köru 10.

kaphatók, hol a  legjobb amerikai, angol és belföldi kerékp rok I 
nagy rak táron  vannak. A leghíresebb varrógépek nagy i ktár*. I 
Legnagyobb és szakszerűen v eze te tt kerékpárlskola és Javító-1 

műhely Budapesten.
Kerékpárátalakítások eWállallatnak. árjegyzék bárhova Imi««-1

T h ü t t e r  &  * £ .

császári és k irá lyi udvari szállító, 
illatszer- és pipere-szappangyáros 

Budapesten, Koronaherczeg-u. 2-

,€réme Porapadour*
azon szer, melylyel a hir- 
neve« Pompadour asszony 
egész agg koriig fenn tndta 

tartani csodaszépségét. 
Egy tégely ára I frt 60 kr.

F e n y o e r d ő  - i l l a t
szobák illatozslsára.

Egy Dveg 60 kr, I frt, 1.60 kr,
3 irt és 5.50 kr. 
Porlasztó 30 kr.

M il l i e r  J .  I j . - f é l e

Brise de Violettes
a legújabb i l»olya-illat,

a  frissen szedett ibolyának illatával egyenlS kellemessége, 

tartóssága és finomságára nézve felülmulhatlan, üvegje

1 frt 60 kr., 2  fr t  60  kr. é s  4  forin t 60 krajczár.

XÜXXBB J. L.-féle

S z a l i c z i l - s z á j v i z  
S z a l i c z i í - f o g p o r
használat* el távolit minden fog- 
fájdalmat, biztosan megszűnteti 
a fogak romlását ás a kellemet­
len szájbüzt, folytén üdén tartja 

a szájat.
E gy Üveg s z á jv í z  4 0  k r ,  M S I  
11*80 8 0  k r ,  I f r t  6 0  k r  é s  3  f r t  
E g y  dobos f o g p o r  ( 0  k r  é t  I .2 S  k r .  

A  M a lte r  J .  L . - t t l s

Szaliczil'fogpép
drbjs 55 k r. Ugyanazon hatással, 

m in t a  fogpor.

Cassetták te dísz-dobozok, megtöltve a legújabb illatszerekkel, vagy elefánt- 
csont- és békateknóczfésü berendezéssel.

Díszes illatszer szobafeeskendék.



LIPIK-furdö
S l a v ó u i á b a u .

Egyetlen jódtartalm ú alkalikas hőforrás (64° C.) a Konti­
nensen: Kitüntetve : Budapesten 1885. és 189«., Lon­
donban 1893., Bécsben és Rómában 1894. az első dijak­
kal. 1898. óta a Lón ja völgyi vasút állomása (Du^osellon 
át). Indulás Budapest magy. áll. vasút fiumei t yorsvonattal 
t óra 15 perczbor reggel ; érkezés Lipikre 6 órakor délután 
Romániából, Bulgáriából, Szerbiából, Boszniából Bród-Novs 
kán át. Azonkívül a déli vaspálya állomása Fakracz- 

Lipik-Kanizsán és Barcson át. (189S. óta zónatarifa). 
Visszautazás minden irányba nappali gyorsvonatokkal. A 11- 
piki hőforrások, természetes 64° C. magas hőmérsékletük­
nél. gazdag nátrium  tartalm uknál (magyar Ems), továbbá 
tzoknak jóddal való összeköttetésüknél fogva, ivó- és für­
dési czélokra, kitűnő hatásúak mindennemű hurntos bán- 

álom nál (gyomor-, bél-, gégehurut stb.), köszvényes és 
suzos bajoknál, ischiasnál, úgym int a mirigyek és vér­

betegségeinél, görvélykór stb. Modern fürdőhely, pompá- 
u kiállított porezellán-, m árványfürdők stb ., izzasztó für- 
k (tepidaria), bassinfürdők, fényesen berendezett szállodák, 

*’J gyógytercm színpaddal, zongora- és társalgó-termek, 
ermek és kávéház ; remek szellös fedett sétány bazárokkal 
az összes helyiségben és nagyszabású parkban villamos 

világitás. Kitűnő fürdőzenekar.
Hivatalos fürdőorvos : Dr. Szemerey Bertalan, 

üodhévviz szétküldése egyenesen a  forrástól. Magyar­
o rszág i fő rak tá r: Edeskuty L., Matton! és Wille Buda- 
: sten. Ausztria részére: Heinr. Matton! és S. Ungar, 

Bécsben. 2676
vebb felvilágosítások valam int fürdőleirásokkal szolgál 

a  furdöig-azgatóság L iplken.

| f

összes költeményei, 

csinos yászoni5tésben 

-a  1 frt. k  ~

Kapható minden könyvkereskedésben és a pénz 
bek&ldése ellenében az kiijr-
ktaMUnUlUu, Bafapest, Feruuitk-Ure I. i iia .

U n j  n s z k ö t ő k
L L S E A  E  D E

bécsi fodrász
cs. és k ir. szab. 
a bajusznak azon­
nal megadjak a 
a k íván t (orm it.
Á a 50 k r. bélyeg­
ben is. Bérmente­
sítésért 10 krral 
több. U t Iv&njon 

is rendelhető.
Főraktár Budapesten: 2724

F ü r e d i  L i p ó t - n á l ,  
VII., Ovoda-utcza 24. sz. 

Ism é te l adóknak engedm ény.

MEGJELENTI.

8 s . DISZKIADÁS.

RentUiril tlegám diszkötésbea, 
arupetszéuel — kIjöí láttál 

4 forint.
Kapható minden könyvke­
reskedésben és az „ATHE- 
lA U JK " kínyvHadéliivatalá- 
tan  Budapest, Ifensolek-un &

M a g y a r  A s p l ia l t -
ré sz v é n y  tá r s a s á g

Budapest, A ndrássy-ut 30. sz.
elválla lja  jó tá llás m elle tt 

l e g o l c s ó b b a n

aszfalt - burkolatok
festetését és 

nedves lakások, pinczék stb. 
gyökeres szárazzá té te lé t. 

T E L E F O N  28! 7

Az A T H B N A E D M  kSnyv- 
kiadóhivatalában megjelent 

és minden kSnyvkereskedéa- 
ben kapható:

A női szépség
fentartásának és ápolásé- 

— Î  - nak titkai. -3 -
Irta

Egy nagyvilági hölgy. 
Ara kötve I forint 80 kr. 

B ü s l c S t i a b e x i  3  f r t  4 0 .

(Csak V., Deák Ferencz-utcza 10. sz.)

S 7* o n t o s

sze n ve d ő kn e k
ÚJDONSÁG! 35  5 :

F o llitz e r- fé le  újonnan jav íto tt cs. és 
királyi szab. gammi-sérvkötők. A leg­
jobbnak van elismerve és monarchiánk ha­
tárain  túl is nagy elismerésnek örvend.
Nem csúszik le a testről nem gyakorol 
kellemetlen nyomást, úgy éjjel m int nappal 
hordható. Czélszerüsége által az eddigi 
sérvkötők hiányait pótolja. A pelottek a 
sérvhez idómithatók és biztonsági övvel van 
ellátva, mely a testrő l való lecsúszást meg­
gátolja. Á rak : egy oldalú 7—10 forintig, 
kétoldalú 10—1« forintig. 0^  Megrendelés­
nél kérjük a test körméretét, valamint, hogy 1 
a sérv jobb, bal, avagy kettős, megjegyezni, ^

Gyermekeknek a felével olcsóbb. Nagy 
ra k tá r angol és franezía rugó sérvkötőkben,
Suspensorium, h a s k ö tő , g ö ro sé r-g u m m i 
h a risn y a , egyenestartó. Méhfecskenoo, lég­
párna ágybetét és havi-baj felfogók dús 
választékban kaphatók, valamint a legfino- P 
mabb franezía és angol 2810

k ü lö n le g e s s é g e k , v a ló d ia k  
U  J U J » . X  jótállás mellett.

Boalé eredeti dobozban, tucatja 3, 4, 6 és 8 frt. Roulé esyenként 
csomagolva, tucatja: 3, 4, a és 8 frt. Capote americ. (rövid) fehér 
szinü tucatja s és 4 frt, narancs szinii 5 és 6 frt. Viktória tucatja

—  4, s és 8 forint. —------------------------
(hossz ) tucatja: a, 4, 6 és 8 forint. Halhft- 
lyag (rövid) tu  a t ja : 4 és 6 f rt. Pely Pórus 
Haase drbja 2 frt. Pely Pórus Hens ngar darabja 

3 fr t 50 kr. Párisi óvspongya tucatja 4 és 6 forint.

Nőknek kajál): Dinnaöv Teufel-féle 3-8 frfk

H a M y a g

Csakis FOLLITZER MÓR és FIÁNÁL V , Deák-utcza 10
iiphtí UMtvtfe mIMf

Cs. és kir. szab. orthopaediai kötszerészek.
—  C Z IM R E  Ü G Y ELN I TESSÉK . — — ---- ...

S z l i á c s acaélfüi-dő
F e ls ő  M a g y a ro rsz á g b an .

Egyetlen ismert vastartalm ú fürdő, dús szénsav tartalommal, 
A legdusabb vastartalm ú forrásvíz belső használatra.

«■T* Idény: május !5-kétöi szeptember 30-ig. '* • 0
Felülmúlhat tlan v é rs z e g é n y s é g n é l s á rg a s á g n á l,  női b a jo k ­
n á l, h á tg e r in c  z é s  id e g b a jo k n á l, b é n u lá sn á l, betegségből 
való felgyógyulás, vagy erő ■ munka után erősítésre erő gyara­
pítás czéljából. — Az osztr. magy. hivatalnok egyesület tagjai, 
k ik  a helyiségben laknak, május 15-től junius íö-ig, illetve aug. 
15-től szeptember végéig lakás és fürdót, illetőleg 50°/* ¿renged- 
ménynyben részesülnek. Fürdőorvosok: D r. M. G rünw ald , kir. 
tanácsos, Dr. A. S zem ere , D r. M olnár J . és D r. S te rn  J .  
Utazás Bécsből 5 óráig ta rt, éj zakról Oderbergen át, innen 

fi óra, délről Budapesten át, innen szintén 5 ói a. 
Kimerítő felvilágosítást utazást, lakást, árengedményt 

illetőleg az elő és utóidényben ad a
F i i r d ő i g a z í í a t ó s a ^  

2859 S z liá c so n  (Zolyom m.)

Katonaügyi iroda.
Budapest. VII., Kerepesi-ut 6, sz. 

Tulajdonos: DODINKÉ JÁNOS »ott c s á u .  és kir. százados.
E ljá r  gyorsan és sikeresen a  tényleges és nem 
tény leg  állom ányú tisztek  és legénység összes 
katonai és személyes ügyeiben, önkéntesek ügyeiben 
elintézi a reklamácziókat, a védkütelesek, vagy 
tény leg  szolgálók házassági és illetőségi ügyeit 
s á  cs. és kir. katonai és a m. kir. honvédségi 
nevelő intézetekbe való lelvételek ügyében gyorsan 

és sikeresen jár el s«ro
Irodai ó r á k : délelő tt 9— 12, délu tán  3—6-ig. 

Levélbeli megkeresések azonnal elintéztetnek.



33
Y O S T “  írógép

■  !!Elsőrangú gyártmány!!
A  Y o s t  s ike re i p á r a t la n u l á l la n a k  az író gé p e k  történetében  és m in t  a lá b b  b iz o n y ítju k , n e m c sa k  a  

k ü lfö ld ön , han em  h a zán k b an , n égy  év a la t t  a  Y o s t  sz a b vá n y o s  gépe le tt h iv a ta la in k n a k  és m é rvad ó  

h iv a ta la in k  v á lla la ta in k ,  b a n k ja in k ,  —  d a c z á ra  an n ak , h o g y  sa jnos, k o rá b b a n  k ü lö n b ö z ő  fa jú  h a rm a d  

és n e gye d re n d ű  gépeket a lk a lm a z ta k , m é g is  a  Y o s t  gépet vették  a lk a lm a z á s b a  és rö v id  id ő  a la t t  a  

Y o s t  gép  sz á m ta la n  a já n la to t  nyert, m e lyek  k ö z ü l e he lyen  c sa k  n éh á n y a t  v a g y u n k  b á t r a k  fe le m líte n i u. m . :

PénzOgyministarium, v a llá s- é s  közokta tási m inisterium , honvédelmi m inisterium , IV. és XIII. h ad testparancsnokságokná l.

KIVONAT A PÉNZÜGYI KÖZLÖNYBŐL.
, Y O S T “  I r ó g ' é p - r é s z T r é n . ^ t á r s a s á g '

a j á n l á s a .
I r ó g r é p e l n e l s :

M in t h o g y  a  ni. k ir . p é n z ü gym in isz té r iu m  ré szé rő l beszerzett k ü lö n fé le  ren dsze rű  író gé p e k  

k ö z ü l az á l la n d ó  h a sz n á la tb a n  a  YOST Írógép részvénytársaság (B u d a p e s t  V I I .  kér. E rz sé b e t -  

k ö rú t  9 — 11. sz á m ) Írógépei czé lsze rüknek  b iz o n y u lta k ,  ezen a  tá m a sz ta n d ó  igé n y e k n e k  m egfe le lő  

író gé p ek e t a  m a g y a r  k ir. p é n z ü g y m in is te r iu m  az a lá re n d e lt  h a tó sá g o k n a k  és h iv a ta lo k n a k ,  e setleges  

beszerzése ikné l leendő  figye lem bevé te l végett, a ján lja .

1898. évi fe b ru á r  hó  1-én ke lt  175 P .  M .  sz.

Festékszalag mellőzve.
Átváltó (l rosehalíer) nélkül.
Faalkatrészek

k ikü szöbö lve .

Központi vezeték.

Minden betűnek önálló saját 
billentyűje.

Az egész szerkezet teljesen 
aczélból van készítve,

A l k a l m a z á s b a n :

Az összes ministerinmokban. A Magyar Parlamentben.
H ornt- és Szlavón országos kormánynál. Budapest fő- és székváros tanácsánál.

A magyar szent korona országainak vereskereszt-egyleténél.
A  pécsi, k a s sa i posta és távirda igazgatóságoknál. Posta és távirda vezérigazgatóságánál 
T o v á b b á  a  Magyar királyi Államvasutak i g a z g a t ó s á g á n á l  és 7 üzletvezető­
ségénél, az Összes megyei hivatalok 3ln részében Y o s t  író gé p e k  m ű köd n ek . M a g á n v á l la la t o k  k ö z ü l  
c sa k  a  Kereskedelmi Bankot és Qanz és Társa w a g g o n o sz tá ly á t  e m lít jü k  fel, k ív á n a t r a  

a z o n b a n  sz ívesen  a d ju k  fe l m ost m á r  ezrekre  m enő m a g y a r  g é p tu la jd o n o s o k  czim eit. 28ao

Y o s t  í r ó g é p  r é s z v é n y - t á r s a s á g
YOST TYPEWRITEE Co. Ltd.

B U D A P E S T , E rzséb et-k ö ra t 0 —11- sz. (N ew -Y ork palota,.)

Budapest), Nyomtatja a kiadótulajdonos »Athenaeum« irodalmi és nyomdai részvény társulat


